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1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES 

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au moins 8 ans et par 
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou dénuées d'expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives à l'utilisation 
de l'appareil en toute sécurité leur ont été données et si les risques 
encourus ont été appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l'appareil. Le nettoyage et l'entretien par l'usager ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance. 

• Il convient de maintenir à distance les enfants de moins de 3 ans, à 
moins qu'ils ne soient sous une surveillance continue. Les enfants âgés 
entre 3 ans et 8 ans doivent uniquement mettre l'appareil en marche ou 
à l'arrêt, à condition que ce dernier ait été placé ou installé dans une 
position normale prévue et que ces enfants disposent d'une surveillance 
ou aient reçu des instructions quant à l'utilisation de l'appareil en toute 
sécurité et en comprennent bien les dangers potentiels. Les enfants âgés 
entre 3 ans et 8 ans ne doivent ni brancher, ni régler ni nettoyer 
l'appareil, et ni réaliser l'entretien de l'utilisateur. 

· ATTENTION -Certaines parties de ce produit peuvent devenir très 
chaudes et provoquer des brûlures. li faut prêter une attention 
particulière en présence d'enfants et de personnes vulnérables. 

• Si le câble d'alimentation de l'appareil est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après-vente ou des personnes de 
qualification similaire afin d'éviter un danger. 

• ATTENTION: Afin d'éviter tout danger dû au réarmement intempestif du 
coupe-circuit thermique, cet appareil ne doit pas être alimenté par 
l'intermédiaire d'un interrupteur externe, comme une minuterie ou être 
connecté à un circuit qui est régulièrement mis sous tension et hors 
tension par le fournisseur d'électricité. 

• MISE EN GARDE: Pour éviter une surchauffe, ne pas couvrir ~ 
l'appareil de chauffage. ~ 

• L'appareil de chauffage ne doit pas être placé juste en dessous d'une prise 
de courant. 



• Un moyen de déconnexion du réseau d'alimentation ayant une distance 
d'ouverture des contacts de tous les pôles doit être prévu dans la 
canalisation fixe conformément aux règles d'installation. 

• Concernant les détails sur la méthode d'installation et la connexion 
électrique, référez-vous aux consignes données ci-après. 

• L'appareil doit être installé de façon telle que les interrupteurs et autres 
dispositifs de commande ne puissent pas être touchés par une personne 
dans la baignoire ou la douche. 

• L'appareil de chauffage doit être installé à 1,8 m au moins au-dessus du sol. 

• MISE EN GARDE: L'appareil de chauffage ne doit pas être utilisé si le 
panneaucéramique est endommagé. 

Avertissement: cet appareil peut être utilisé dans une salle de bain mais 
uniquement dans la partie hors volume conformément aux exigences de la 
norme française d'installation électrique NF C 15-100. 
Note: Le schéma ci-dessous est donné uniquement à titre d'exemple. Nous 
vous suggérons de contacter un électricien professionnel pour toute aide. 

Hors volume 

Volume 2 Volume 1 

0,60 m 

Sol fini 

E 

"' N 
N 

-¼Raccordez les deux conducteurs du câble d'alimentation à un boîtier de 
raccordement en respectant les polarités ci-dessous : 
- Phase: Marron 
- Neutre: Bleu 
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2. INSTALLATION 

Votre appareil doit être utilisé uniquement en position fixe à 1,80 m au 
moins au-dessus du sol (Respectez les règles d'installation données ci­
dessous) 

UTILISATION A L'INTERIEUR UNIQUEMENT 
Choisissez un emplacement adéquat pour le chauffage, en prenant en 
compte les instructions de sécurité. 

Pour accrocher votre chauffage au mur: 

• Percez deux trous au niveau des encoches situées à l'arrière du chauffage 
puis placez deux chevilles dans les trous. Insérez les deux vis dans les 
chevilles. 

• Accrochez l'appareil au mur en insérant les deux vis dans les encoches du 
panneau arrière. Vissez ensuite fermement pour bloquer le chauffage et 
l'empêcher de tomber ou d'être retiré (voir dessins ci-dessous) Assurez­
vous toujours de la stabilité du chauffage après avoir réalisé l'installation ! 

• Respectez une distance de sécurité minimale de 20 cm de chaque côté 
du chauffage. 

3. MODE D'EMPLOI 
Commande des fonctions (via l'appareil et la télécommande) 

1. Branchez et allumez l'appareil en appuyant sur le bouton rouge« 0/1 »: 
l'appareil entre en mode veille et l'écran indique« 8 ». 

2. Appuyez sur le bouton« ® »: l'appareil entre en mode ventilateur et 
l'écran indique« - - ». 

3. Appuyez une nouvelle fois sur le bouton « ® » : le produit fonctionne avec 
un chauffage à basse puissance (1 000 W) et l'écran indique« -- /:♦:». 

Appuyez une troisième fois : l'appareil passe en mode de chauffage à 
haute puissance (2 000 W) et l'écran indique« -- / :♦: :♦: ». Appuyez une 



quatrième fois : l'appareil passe en mode de chauffage à haute puissance 
(2 000 W) pivotant et l'écran indique toujours« -- /:♦::♦:».Appuyez une 
nouvelle fois : l'appareil entre en veille. 

88 88 88 
:ë: 

4. Appuyez sur le bouton « @ » pour régler la minuterie (00 - 12 heures). 
Une pression sur le bouton permet d'augmenter d'une heure le réglage 
de la minuterie. Une fois que vous avez réglé la minuterie, l'écran affiche 
l'heure actuellement définie pendant 5 secondes puis revient à l'affichage 
précédent, tandis que le voyant« C9 » s'allume. ~illustration ci-dessous 
montre par exemple un réglage de la minuterie sur 8 h : 

88 
(9 

5. Délai de mise en marche(« ON»): en mode veille, appuyez sur le bouton 
de la minuterie @ pour régler le délai de mise en marche dans un laps 
de temps compris entre 00 et 12 heures. Une fois que vous avez terminé 
le réglage, l'écran affiche le délai de mise en marche défini et le voyant 
« (9 » est allumé. ~affichage diminue automatiquement d'une heure 
pour chaque heure passée. Lorsque le délai de mise en marche est passé, 
le produit s'allume automatiquement. La température par défaut est de 
23 °( lors de la mise en marche de l'appareil. ~illustration ci-dessous 
montre par exemple un réglage du délai de mise en marche sur 8 h : 
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88 

Note: si vous n'avez pas réglé pas la température et le programme 
hebdomadaire, le produit s'éteint automatiquement au bout de 12 heures 
de fonctionnement continu et entre en veille. 

Commande des fonctions (via la télécommande uniquement) 

1. Appuyez sur le bouton« © »: l'appareil active le ventilateur de 
refroidissement, l'écran LCD indique : 

88 - -
7 

2. Appuyez une fois sur le bouton«@»: le produit fonctionne avec un 
chauffage à basse puissance (1 000 W) et l'écran indique« -- / :♦: ». 
Appuyez une nouvelle fois: l'appareil passe en mode de chauffage à 
haute puissance (2 000 W) et l'écran indique« -- f:i!::if.·». 

88 - - 88 - -
:è: * :♦:·:+:· ** 12·3·-· '2 3n ,_. u 

1 : '-' 
7 7 

~® ~® 

3. Appuyez sur le bouton«~» pour régler la minuterie (00 - 12 heures) : 
l'écran indique« C9 ». Ci-dessous des photos est un exemple pour 
régler le temps de mise en marche normale et rendez-vous à 8 heures 
en mode de fonctionnement et en mode veille. 



88 - - 88 ~ ~ 

:♦: ·:+:· ** r,9-1,n ,,9-r1r1 
(9 u ·1_1u (9 U "ULI 

7 

~® ~® 

4. Appuyez sur le bouton« (3 » pour régler la fonction pivotante: l'écran 
indique« (3 ». Appuyez une nouvelle fois pour désactiver la fonction. 

Réglage de l'HEURE/de la DATE (opération possible à la fois en mode 
veille et au cours du fonctionnement de l'appareil) : 
1. Appuyez une fois sur le bouton«@»: l'écran indique« 12 » par défaut. 

Appuyez sur «0/ 0 » pour définir l'heure actuelle. Appuyez une 
nouvelle fois sur«@»: l'écran affiche les minutes(« 30 »). Appuyez 
sur «0 / 0 » pour définir la minute actuelle, puis appuyez une 
troisième fois sur«@»: l'écran affiche les jours(« d 7 »). Appuyez sur 
«0 / 0 » pour définir le jour actuel (lundi - dimanche: d1 - d7). 
Appuyez ensuite sur«@» pour confirmer le réglage: l'écran affiche les 
réglages précédents. 
Par exemple, en mode de chauffage 11, pour paramétrer l'appareil sur 
mercredi (9 h 30), veuillez vous reporter aux illustrations suivantes: 

Notes: 

88 
:♦:-:+:-

~® 

** ng.3n u . u 
7 

88 
:♦:-:+:-

~® 

** ng.3n u . u 
7 

88 
:♦: ·:+:· 

~® 

** ng.3n u . u 
3 

- Le réglage ci-dessus est mémorisé après la mise hors tension de 
l'appareil. Appuyez sur« @» pour vérifier l'heure et la date actuelles. 

FR 



FR 

- L'écran LCD s'éteint si aucune opération n'est effectuée pendant 1 0 
secondes. 

- La minuterie est au format 24 heures. 
- 00~59 minutes. 

2. Réglage de la température 
Au cours du fonctionnement de l'appareil, appuyez sur« 0 / 0 »: 
l'écran indique« 23 » par défaut. Appuyez de façon continue sur 
« 0 / 0 » pour définir la température souhaitée (température de 10 à 
49 °C). Appuyez sur« @ » pour confirmer le réglage. 
Par exemple, lorsque la température ambiante actuelle est de 15 °Cet 
que la température définie est de 25 °C,l'écran indique: 

88 
·c 

Note: 

r,g.3n u_· u 
3 

Lors du réglage de la température, l'appareil emploie une méthode 
INTELLIGENTE: 
1) Température définie -température ambiante> 2 °C: chauffage à 
haute puissance (2 000 W); 
2) 0 °C < température définie - température ambiante ~ 2 °C: 
chauffage à basse puissance (1 000 W); 
3) Température définie - température ambiante= 0 °C: l'appareil 
active le ventilateur de refroidissement pendant 30 secondes afin 
d'évacuer la chaleur restée à l'intérieur puis entre en veille. 
4) Après le passage en mode veille, si l'appareil refroidit et si : 
Température définie - température ambiante ~ 2 °C: l'appareil se 
rallume en mode chauffage. 

Si vous souhaitez annuler la température définie, appuyez sur la touche 
«@» pour sélectionner le mode de chauffage I ou Il. L'appareil 
fonctionne alors sans température définie. Le voyant« °C » s'éteint et 
l'écran indique« -- ». Après 12 heures de chauffage continu, le 



ventilateur fonctionne pendant 30 secondes avant que l'appareil 
n'entre en veille. 

Réglage du programme hebdomadaire (UNIQUEMENT via la télécommande) 
Une fois que vous avez terminé le réglage de l'HEURE/de la DATE, suivez les 
étapes ci-dessous pour régler le programme hebdomadaire: 

1) Appuyez sur« @»: le produit entre en fonctionnement. 
2) Appuyez sur« 0 »: l'écran indique« P » et l'appareil entre en mode de 

réglage du programme hebdomadaire. 

p 

09=30 
3 

3) Appuyez sur« ® »: l'écran affiche les jours (d1 - d7). Définissez le jour 
de fonctionnement (lundi - dimanche: d1 - d7). Par exemple, pour le 
lundi: 

p 

Pi 
1 
ON 00,00 00,00 OFF 
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Note: 
Pour le jour actuel et le jour de fonctionnement: 
Lundi - dimanche: d1 - d7 

4) Appuyez sur« (§) »: l'écran affiche les périodes P1 à P6 (pour chaque jour, 
6 périodes peuvent être configurées au maximum). Par exemple, pour le 
réglage de P1 : 

p 

~ ® 

0-,-,"C ,: :, 
Pi 

1 
ON 00=00 00=000FF 

5) Appuyez sur«® »: l'écran indique« 00 » par défaut. Appuyez de façon 
continue sur« @» pour régler l'heure de mise en marche. Appuyez de 
façon continue sur« @» pour régler les minutes; une pression permet 
d'avancer de 10 minutes. Par exemple, pour régler l'heure de mise en 
marche sur 7 h 30 (figure) : 

p 

~ ® 

0-,-,"C ,: :, 
Pi 

1 
ON 07:30 07:300FF 



6) Appuyez sur« @»: l'écran affiche l'heure de mise en marche définie lors 
de l'étape précédente. Appuyez de façon continue sur« @» pour régler 
l'heure d'arrêt. Appuyez de façon continue sur« @» pour régler les 
minutes; une pression permet d'avancer de 10 minutes. Par exemple, 
pour régler l'heure d'arrêt sur 13 h 30: 

p 

~ ® 

0-,-,'C ,: :, 
Pl 

1 
ON 07:30 :3=300FF 

7) Appuyez sur« 0 /0 » pour définir la température souhaitée (température 
de 10 à 49 °C). 

8) Répétez les étapes 2 à 7 ci-dessus pour régler l'ensemble du programme 
hebdomadaire. Appuyez ensuite sur« @ » pour confirmer. 

9) Pour annuler la fonction de programmation hebdomadaire, appuyez une 
nouvelle fois sur «0 »: le voyant « P » s'éteint. La fonction de 
programmation hebdomadaire est désactivée. Le produit revient à son 
état de fonctionnement précédent. 

Notes: 
- Une fois que vous avez terminé le réglage ci-dessus et que le programme 

P fonctionne, appuyez sur« ®!®!® !@» pour vérifier l'heure définie 
pour chaque jour et chaque période. 

- Appuyez sur« 0 /0 » pour régler la température de fonctionnement sur 
différentes périodes. 

- Les périodes de mise en marche et d'arrêt vont de 00 à 24 heures; les 
minutes peuvent être réglées de 10 à 50 minutes. 

- L'heure d'arrêt(« TIME/OFF ») ne peut précéder l'heure de mise en marche 
(« Tl ME/ON»). 
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- Lorsque« TIME/ON » est identique à« Tl ME/OFF», la fonction de 
programmation de périodes entre en veille. 

- Après le réglage de la minuterie hebdomadaire, si la période de temps se 
chevauche, la température fonctionnera à la température la plus élevée. 

Réglage de la détection des fenêtres ouvertes (UNIQUEMENT via la 
télécommande) : 
1) Appuyez sur« @»: le produit entre en fonctionnement. Chauffez 

pendant un certain temps jusqu'à ce que la température soit stable. 
2) Appuyez sur« @» sur la télécommande: les voyants« ~ /°C » 

s'allument, la température indiquée par défaut est« 23 ». Appuyez sur 
« 0 / 0 » pour définir la température souhaitée. En mode détection des 
fenêtres ouvertes, si la température ambiante chute de 5 à 10 °C en 10 
minutes, alors le produit cessera de fonctionner au bout de 30 minutes et 
passera en mode veille. Appuyez ensuite sur« @ » pour allumer le 
produit. 

3) Appuyez une nouvelle fois sur« @» pour désactiver la détection des 
fenêtres ouvertes: le voyant«~ » s'éteint et le produit retourne à son 
mode de fonctionnement précédent. 
Sur l'exemple ci-dessous, la détection des fenêtres ouvertes est réglée sur 
23 °(. 

88 
:♦:-:+:-

·c ~ 

~ ® 

-, -, ·c 
~ ,: :, 
** ng.3n u . u 

3 

4) Lorsque la détection des fenêtres ouvertes et le programme 
hebdomadaire sont activés simultanément, pendant les périodes d'arrêt 
(«OFF») du programme hebdomadaire, le produit ne fonctionne pas. En 



période de fonctionnement du programme hebdomadaire, la température 
est ajustée en fonction de la température définie en mode détection des 
fenêtres ouvertes. Exemple : 

88 
p :♦:-:+:-

·c ~ 

~ ® 

0-,-,'C 
f] ,: :, 

** n9.3n u . u 
3 

ON 07:30 13=300FF 

Note: 
- Avant d'activer le programme hebdomadaire, le jour et la période doivent 

être définis; autrement, l'état par défaut du programme hebdomadaire 
est« 00 » et celui-ci ne fonctionne pas. 

Fixation de la télécommande 
1) La télécommande est équipée de 2 piles AAA devant être disposées en 

fonction des instructions concernant l'installation des piles (figure A); 
2) Fixez le support sur le mur(figure B); 
3) Lorsque la télécommande n'est pas utilisée, insérez la télécommande 

dans le support (figure C). 
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4. NETTOYAGE & MAINTENANCE 

• Déconnectez toujours la source d'alimentation avant tout nettoyage ou 
entretien. 

• Nettoyez la paroi extérieure de l'appareil en la frottant délicatement avec 
un chiffon doux et mouillé, avec ou sans solution savonneuse. 

• ATTENTION: Laissez l'appareil refroidir complètement avant de le 
manipuler et de le nettoyer. 

• Afin d'éviter tout risque d'incendie et/ou d'électrocution, ne faites pas 
couler de l'eau ni tout autre liquide à l'intérieur de l'appareil. 

• Nous recommandons un nettoyage périodique de la grille afin d'enlever 
la poussière ou les saletés qui se seraient accumulées à l'intérieur ou à 
l'extérieur de l'appareil. 

• Avertissement: Ne jamais utiliser de détergent, d'agents chimiques ou de 
solvants car cela pourrait endommager les parties plastiques. 

S.RECYCLAGE 

-
Les déchets électriques ne doivent pas être jetés avec les déchets 
ménagers. Veuillez les recycler dans les centres appropriés. 
Contactez les autorités locales ou le détaillant pour toute question 
sur le recyclage. 

KPT-20008 5209L 
220-240V~ 50Hz 
2000W 
IPX2 :a CE [gJ -



Exigences d'informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés électriques 

Référence(s) du modèle: KPT-2000B 5209L 

Caractéristique ymbole aleur Unité Caractéristique Unité 

Puissance thermique ~ype d'apport de chaleur, pour les dispositifs de chauffage décentralisés électriques à 
~ccumulation uniquement (sélectionner un seul type) 

Puissance thermique nominale "·~ ~.o kW ontrôlethermique manuel de la charge avec thermostat intégré [non] 

Puissance thermique minimale Pmm ~ kW ontrôlethermique manuel de la charge avec réception d'informations sur la [non] 
(indicative) empérature de la pièce et/ou extérieure 

Puissance thermique maximale p mox,c ~.o kW ontrôlethermique électronique de la charge avec réception d'informations sur la [non] 
continue empérature de la pièce et/ou extérieure 

Consommation d'électridté puissance thermique régulable par ventilateur [non] 
auxiliaire 

À la puissance thermique '·~ ~ kW ~ype de contrôle de la puissance thermique/de la température de la pièce (sélectionner 
nominale "n seul type) 

À la puissance thermique '·· ~ kW ontrôle de la puissance thermique à un palier, pas de contrôle de la température de la [non] 
minimale pièce 

En mode veille '" ~.001 kW ontrôle à deux ou plusieurs paliers manuels, pas de contrôle de la température de la [non] 
pièce 

ontrôle de la température de la pièce avec thermostat mécanique [non] 

ontrôle électronique de la température de la pièce [non] 

ontrôle électronique de la température de la pièce et programmateur journalier [non] 

ontrôle électronique de la température de la pièce et programmateur hebdomadaire [oui] 

~utres options de contrôle (sélectionner une ou plusieurs options) 

ontrôle de la température de la pièce, avec détecteur de présence [non] 

ontrôle de la température de la pièce, avec détecteur de fenêtre ouverte [oui] 

~ption contrôle à distance [non] 

ontrôle adaptatif de l'activation [non] 

imitation de la durée d'activation [oui] 

µpleur à globe noir [non] 

Coordonnées de contact ADEO Services 

135 Rue Sadi Carnot - CS 00001 

,9790 RONCHIN - France 

http://www.erp-equation.com/heaters 
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1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES 

• Pueden utilizar este aparato nirios mayores de 8 arios, personas con su 
capacidad ffsica, sensorial o mental reducida o personas que no tengan 
conocimientos espedficos ni experiencia siempre que estén 
acompariados o que hayan recibido instrucciones previas relativas al uso 
del aparato con seguridad y comprendan los riesgos potenciales 
relacionados con el uso del aparato. Los ni rios no pueden jugar con este 
aparato. 
La limpieza y el mantenimiento que corresponden al usuario no deben 
ser efectuados por ni rios no vigilados. 

• Es conveniente mantener a una distancia prudencial a los nirios menores 
de 3 arios, a menos que estén continuamente vigilados. Los nirios de 
entre 3 y 8 arios solo podran encender o apagar el aparato con la 
condici6n de que éste esté colocado o instalado en una posici6n normal 
segun lo previsto y que dichos nirios estén vigilados o hayan recibido 
instrucciones sobre el uso del aparato con seguridad y comprendan los 
riesgos potenciales. Los nirios de entre 3 y 8 arios no deben ni enchufar ni 
configurar ni limpiar el aparato, ni efectuar el mantenimiento que le 
corresponde al usuario. 

· ATENCION -Algunas partes de este producto pueden calentarse y 
provocar quemaduras. Hay que prestar especial atencion en 
presencia de ninos y personas vulnerables. 

• Si el cable de alimentaci6n del aparato resultara dariado, debera ser 
sustituido por el fabricante, el servicio de post-venta o por personas con 
una cualificaci6n similar, para evitar riesgos. 

• ATENCIÔN: Con el fin de evitar riesgos relacionados con la activaci6n 
inoportuna del interruptor térmico, este aparato no debe recibir 
alimentaci6n dependiente de un interruptor externo, como un 
temporizador, ni estar conectado a un circuito que varfe regularmente de 
tension a instancias del proveedor de electricidad. @ 

• ADVERTENCIA: Para evitar un sobrecalentamiento no hay que 
cubrir el calefactor. 



• El calefactor no debe colocarse justo debajo de una toma de corriente. 

• Habra que prever un medio de desconexi6n de la red de alimentaci6n, 
con una distancia de apertura de los contactos de todos los polos, en la 
canalizaci6n fija de conformidad con las reglas de instalaci6n. 

• Para mas detalles relativos al método de instalaci6n y a la conexi6n 
eléctrica, refiérase a las instrucciones detalladas a continuaci6n. 

• Se debe instalar el aparato de tal forma que una persona que se 
encuentre dentro de la ducha o de la bariera no pueda tocar los 
interruptores y otros mandos. 

• Se debe instalar el calefactor a una distancia mfnima de 1,8m por 
encima del suelo. 

• ADVERTENCIA: No se debe utilizar el calefactor si el panel ceramico esta 
dariado. 

Advertencia: este producto puede usarse en barios, pero solamente fuera de 
los volumenes establecidos por las normas para instalaciones interiores 
(NF C 15-100 para Francia). 
Nota: Se proporciona el esquema mas abajo unicamente como ejemplo. Le 
sugerimos que se ponga en contacto con un electricista profesional para 
cualquier ayuda. 

Volumen exterior 

Suelo 

Volume 2 Volume 1 

0,60m 
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2. INSTALACION 
Se debe utilizar este aparato unicamente en posici6n fija y se debe instalar 
a un mf nimo de 1,8 m por encima del suelo. (Respete las reg las de 
instalaci6n detalladas a continuaci6n) 
USO ONICAMENTE EN INTERIOR 
Elija un emplazamiento adecuado para el calefactor, tomando en cuenta 
las instrucciones de seguridad. 
Para colgar el calefactor en la pared: 
• Haga dos agujeros a la altura de las muescas que estan situadas en la 

parte trasera del calefactor y después coloque dos clavijas en los 
agujeros. lntroduzca los dos tornillos en las clavijas 

• Cuelgue el aparato en la pared introduciendo los dos tornillos en las 
ranuras del panel trasero. Después, atornfllelo firmemente para 
bloquearlo e impedir que se caiga o se pueda quitar (ver los dibujos a 
continuaci6n). Compruebe siempre la estabilidad del calefactor después 
de instalarlo. 

• Se debe prever una distancia mf nima de 20 cm entre el aparato y 
cualquier obstaculo que pudiera perjudicar su funcionamiento. 

3. INSTRUCCIONES DE USO 

Mando de las funciones 
1. Enchufe y encienda el aparato pulsando sobre el bot6n rojo « 0/1 »: el 

aparato entra en modo de espera y la pantalla indica « 8 ». 
2. Pulse el bot6n «®»:el aparato entra en modo ventilador y la pantalla 

indica « - - ». 
3. Pulse otra vez sobre el bot6n «®»: el producto funciona con una calefacci6n 

a baja potencia (1 000 W) y la pantalla indica « -- / :♦: ». Pulse una tercera 
vez sobre el bot6n: el aparato pasara a modo de calefacci6n a alta potencia 
(2 000 W) y la pantalla indica « -- / :♦: :♦: ». Pulse una cuarta vez sobre el 
bot6n: el aparato pasara a modo de calefacci6n a alta potencia (2 000 W) 



giratorio y la pantalla indicara siempre « -- / :+: :+: ». Pulse otra vez: el 
aparato entrara en modo de espera. 

88 88 88 
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4. Pulse sobre el bot6n « @ » para ajustar el temporizador (00-12 horas). 
Una pulsaci6n sobre el bot6n permite aumentar una hora en el ajuste del 
temporizador. Después de haber ajustado el temporizador, se visualizara 
en la pantalla la hora actual definida durante 5 segundos, a continuaci6n, 
volvera a la visualizaci6n precedente mientras que el testigo « C9 » se 
enciende. La imagen siguiente muestra, por ejemplo, un ajuste del 
temporizador en 8 h: 

88 
(9 

5. Plazo de puesta en marcha(« ON»): en modo de espera, pulse sobre el 
bot6n del temporizador @) para ajustar la puesta en marcha en un plazo 
de tiempo incluido entre 00 y 12 horas. Al terminar el ajuste, la pantalla 
mostrara el plazo de la puesta en marcha definido y el testigo « (9» se 
encendera. La visualizaci6n disminuye automaticamente una hora cada 
vez que pase una hora. Cuando se haya terminado el plazo de puesta en 
marcha, el producto se encendera automaticamente. Al poner en marcha 
el aparato, la temperatura por defecto es de 23 °C. La imagen siguiente 
muestra, por ejemplo, un ajuste del temporizador en 8 h: 
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Nota: si no ha ajustado la temperatura ni el programa semanal, el producto 
se apagara automaticamente después de 12 horas de funcionamiento 
continuo y entrara en modo de espera. 

Mando de las funciones (solamente del mando a distancia) 
1. Pulse sobre el bot6n « © »: el aparato activa el ventilador de 

refrigeraci6n, la pantalla LCD indica: 

88 - -
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2. Pulse una vez sobre el bot6n « @ »: el producto funciona con una 
calefacci6n a baja potencia (1 000 W) y la pantalla indica « -- /:♦: ». 

Pulse otra vez sobre el bot6n: el aparato pasara a modo de calefacci6n a 
alta potencia (2 000 W) y la pantalla indica « -- / -:+:-·:+:· ». 

88 - - 88 - -
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3. Pulse sobre el bot6n « ~ » para ajustar el temporizador (00 - 12 
horas): la pantalla indicara « C9 ». Debajo de las totos hay un ejemplo 
para establecer el tiempo de encendido normal y de cita a 8 horas en 
modo de trabajo y modo de espera. 
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4. Pulse sobre el bot6n «(3 » para ajustar la funci6n giratoria: la pantalla 
indicara « (3 ». 

Pulse otra vez sobre el bot6n para desactivar la funci6n. 
Ajuste de la HORA/de la FECHA (operaci6n posible en modo de espera y 
durante el funcionamiento del aparato): 
1. Pulse una vez sobre el bot6n « @) »: la pantalla indica « 12 » por 

defecto. Pulse sobre «0 /0 » para definir la hora actual. Pulse otra 
vez sobre«@)»: la pantalla mostrara los minutos (« 30 »). Pulse sobre 
« 0 / 0 » para definir el minuto actual, a continuaci6n pulse una 
tercera vez sobre« @) »: la pantalla mostrara los dfas ( « d 7 » ). Pulse 
sobre« 0 /0 » para definir el dfa actual (lunes - domingo: d1 - d7). 
A continuaci6n, pulse sobre«@» para confirmar el ajuste: la pantalla 
mostrara los ajustes anteriores. 
Por ejemplo, en modo de calefacci6n 11, para configurar el aparato en 
miércoles (9 h 30) revise las siguientes imagenes: 

88 88 88 
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** ** ** 09=30 09=30 09=30 
7 7 3 

Notas: 
- El ajuste anterior esta memorizado incluso después de la desconexi6n 

del aparato. Pulse sobre«@) » para comprobar la hora y la fecha actual. 
ES 
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- La pantalla LCD se apaga si no se realiza ninguna operaci6n durante 10 
segundos. 

- El temporizador tiene el formato de 24 horas. 
- 00~59 minutos. 

2. Ajuste de la temperatura 
Durante el funcionamiento del aparato, pulse sobre« 0 /0 »: la 
pantalla indica « 23 » por defecto. Pulse de manera continua sobre 
« 0 / 0 » para definir la temperatura deseada (temperatura de 10 a 
49 °C). Pulse sobre« @ » para confirmar el ajuste. 
Por ejemplo, cuando la temperatura ambiente actual es de 15 °C y la 
temperatura definida es de 25 °C, la pantalla indicara: 

88 
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Nota: 
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Durante el ajuste de la temperatura, el aparato emplea un método 
INTELIGENTE: 
1) Temperatura definida - Temperatura ambiente > 2 °C: calefacci6n à 
alta potencia (2 000 W); 
2) 0 °C < temperatura definida - temperatura ambiente :s;; 2 °C: 
calefacci6n a baja potencia (1 000 W); 
3) Temperatura definida - temperatura definida = 0 °C: el aparato 
activa el ventilador de refrigeraci6n durante 30 segundos con el fin de 
evacuar el calor del interior y después ponerse en modo de espera. 
4) Al estar en modo de espera, si el aparato enfrfa y si: 
Temperatura definida - temperatura ambiente ~ 2 °C: el aparato se 
vuelve a encender en modo calefacci6n. 

Si desea anular la temperatura definida, pulse sobre la tecla «@» 
para seleccionar el modo de calefacci6n I o 11. El aparato funciona 
entonces si temperatura definida. El testigo « °C » se apaga y la 



pantalla indica « -- ». Después de 12 horas de calefacci6n continua, el 
ventilador funciona durante 30 segundos antes de que el aparato 
entre en modo de espera. 

Ajuste del programa semanal (SOLAMENTE mediante el mando a distancia) 
Después de ha ber terminado el ajuste de la HORA/de la FECHA, siga los pasos 
siguientes para ajustar el programa semanal: 

1) Pulse sobre« © »:el producto se pondra a funcionar. 
2) Pulse sobre« 0 »: la pantalla indicara « P » y el aparato entrara en modo 

de ajuste del programa semanal. 

p 
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3) Pulse sobre« ® »: la pantalla visualizara los dfas (dl - d7). Defina el dfa 
de funcionamiento (lunes - domingo: dl - d7). Por ejemplo, para el 
lunes: 

p 

Pl 
1 
ON 00=00 00=00 OFF 
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Nota: 
Para el dfa actual y el dfa de funcionamiento: 
lunes - domingo: d1 - d7. 

4) Pulse sobre « (§) »: la pantalla visualiza los perfodos P1 a P6 (para cada 
dfa, se pueden configurar como maximo 6 perfodos). Por ejemplo, para el 
ajuste de Pl: 

p 

~ ® 

0-,-,'C ,: :, 
Pi 

1 
ON 00=00 00=000FF 

5) Pulse sobre« @ »: la pantalla indica « 00 » por defecto. Pulse de manera 
continua sobre«@» para ajustar la hora de la puesta en marcha. Pulse 
de manera continua sobre«@» para ajustar los minutos; una pulsaci6n 
permite avanzar 10 minutos. Por ejemplo, para ajustar la hora de la 
puesta en marcha en las 7 h 30 (figura): 

p 

Pi 
1 
ON07=30 07:300FF 



6) Pulse sobre «@»: la pantalla visualiza la hora de la puesta en marcha 
definida durante el paso anterior. Pulse de manera continua sobre« @» 
para ajustar la hora de apagado. Pulse de manera continua sobre« @» 
para ajustar los minutos; una pulsaci6n permite avanzar 10 minutos. Por 
ejemplo, para ajustar la hora de apagado en las 13 h 30: 

p 

~ ® 

0-,-,'C ,: :, 
Pl 

1 
ON 07:30 13=300FF 

7) Pulse sobre « 0 /0 » para definir la temperatura deseada (temperatura de 
10 a 49 °(). 

8) Repita los pasos anteriores desde el 2 hasta el 7 para ajustar el conjunto del 
programa semanal. A continuaci6n, pulse sobre«@» para confirmar. 

9) Para anular la funci6n de programaci6n semanal, pulse otra vez sobre 
« 0 »: el testigo « P » se apagara. La funci6n de programaci6n semanal 
se ha desactivado. El producto vuelve a su estado de funcionamiento 
anterior. 

Notas: 
- Al haber terminado con el ajuste anterior y al ver que el programa P 

funciona, pulse sobre«® !@!©!@» para comprobar la hora definida 
para cada dfa y para cada perfodo. 

- Pulse sobre« 0 / 0 » para ajustar la temperatura de funcionamiento en 
diferentes perfodos. 

- Los perf odos de pu esta en marcha y de apagado van de 00 a 24 ho ras; los 
minutos se pueden ajustar de 10 a 50 minutos. 

- La hora de apagado (« TIME/OFF ») no puede ser anterior a la hora de la 
puesta en marcha(« Tl ME/ON»). 
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- Cuando « TIME/ON » es idéntica a« TIME/OFF », la funci6n de 
programaci6n de perfodos entre en modo de espera. 

- Después de configurar el temporizador semanal, si el perfodo de tiempo 
se solapa, la temperatura funcionara a la temperatura mas alta. 

Ajuste de la detecci6n de ventana abierta (SOLAMENTE mediante el mando 
a distancia): 
1) Pulse sobre« @»: el producto se pondra a funcionar. Caliente durante un 

tiempo hasta que la temperatura sea estable. 
2) Pulse sobre « ® » en el man do a distancia: los testigos « ~ / °C » se 

encenderan, la temperatura por defecto es de« 23 ». Pulse sobre 
« 0 / 0 » para definir la temperatura deseada. En modo de detecci6n de 
ventana abierta, si la temperatura ambiente desciende de 5 a 10 °C en 10 
minutos entonces el producto dejara de funcionar después de 30 minutos 
y pasara a modo de espera. A continuaci6n, pulse sobre «@ » para 
encender el producto. 

3) Pulse otra vez sobre« @» para desactivar la funci6n de detecci6n de 
ventana abierta: el testigo « ~ » se apagara y el producto volvera a su 
modo de funcionamiento anterior. 
En el ejemplo siguiente, la funci6n de detecci6n de ventana abierta esta 
ajustada en 23 °(. 
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4) Cuando la funci6n de detecci6n de ventana abierta y el programa 
semanal estan activados simultaneamente, durante los perfodos de 
apagado («OFF») del programa semanal, el producto no funciona. En 



perfodo de funcionamiento del programa semanal, la temperatura se 
ajusta en funci6n de la temperatura definida en modo de detecci6n de 
ventana abierta. Ejemplo: 

88 

Nota: 
- Antes de activar el programa semanal, se deben definir el dfa y el perfodo, 

de lo contrario, el estado por defecto del programa semanal es« 00 » y no 
funciona. 

Fijaci6n del mando a distancia 
1) El mando a distancia esta equipado con 2 pilas AAA que deben 

colocarse tal y como indican las instrucciones de las pilas (figura A); 
2) Fije el soporte a la pared(figura B); 
3) Cuando no se utilice el mando a distancia, insértelo en el soporte 

(figura C). 
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4. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 

• Desconecte siempre la fuente de alimentaci6n antes de realizar ninguna 
operaci6n de limpieza o mantenimiento. 

• Limpie la cara externa del aparato frotando delicadamente con un trapo 
suave y mojado, con o sin soluci6n jabonosa. 

• ATENCIÔN: deje que el aparato se enfrfe completamente antes de 
manipularlo o limpiarlo. 

• Para evitar cualquier riesgo de incendio o electrocuci6n, no debe permitir 
que pase agua ni ningun otro lfquido por dentro del aparato. 

• Recomendamos una limpieza peri6dica de la rejilla para retirar el polvo o 
la suciedad que se puedan acumular tanto en el interior como en el 
exterior del aparato. 

• Advertencia: no hay que utilizar detergentes, agentes qufmicos ni 
disolventes ya que podrfan darïar las partes plasticas. 

S. RECICLAJE 

-
No se pueden mezclar los residuos eléctricos con los residuos 
domésticos. Acuda a los lugares adecuados para un correcto 
reciclaje. P6ngase en contacto con las autoridades locales o el 
vendedor para cualquier consulta sobre reciclaje. 

KPT-20008 5209L 
220-240V~ 50Hz 
2000W 
IPX2 

~ CE [gJ -



Requisitos de informadtin que deben cumplir los aparatos de calefaccitin local elédricos 

ldentificador(es) del modelo: KPT-2000B 5209L 

Partida ~imbolo ~alor Unidad Partida Unidad 

Potencia calorifica ipo de aportacitin de calor, ûnicamente para los aparatos de calefaccitin local eléctricos 
de arumulacitin (seleccione uno) 

Potencia calorffica nominal p= >,O kW ontrol ma nuai de la carga de calor, con termostato integrado no] 

Potencia calorffica minima Pw, 0 ~w ontrol ma nuai de la carga de calor con respuesta a la temperatura interior o exterior no] 
(indicativa) 

Potencia calorifica mâxima p""" ',0 ~w ontrol electr6nico de la carga de cal or con respuesta a la temperatura interior o no] 
continuada exterior 

Consumo auxiliar de potencia calorffica asistida porventiladores no] 
electricidad 

A potencia calorffica nominal fm~ 0 ~w ipo de contrai de potenda calorifica/de temperatura interior (seleccione uno) 

A potencia calorifica minima elm,, 0 IKW potencia calorifica de un solo nivel, sin control de temperatura interior no] 

En modo de espera ''" 0.001 ~w Dos o màs niveles manuales, sin control de temperatura interior no] 

on control de temperatura interior mediante termostato mecanico no] 

on control electr6nico de temperatura interior no] 

ontrol electr6nico de temperatura interior y temporizador diario no] 

ontrol electr6nico de temperatura interior y temporizadorsemanal sn 
Otras opciones de contrai (pueden seleccionarse varias) 

ontrol de temperatura interior con detecciôn de presencia no] 

ontrol de temperatura interior con detecci6n de ventanas abiertas sn 
on opci6n de control a distancia no] 

on control de puesta en marcha adaptable no] 

on limitaci6n de tiempo de funcionamiento sn 
on sensor de làmpara negra no] 

lnformaci6n de contacto ADEO Services 

135 Rue Sadi Carnot- CS 00001 

59790 RONCHIN - France 

http://www.erp-equation.com/heaters 
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1. INSTRUÇOES DE SEGURANÇA IMPORTANTES 

• Este aparelho pode ser utilizado por crianças corn pelo menos 8 anos de 
idade e por pessoas corn faculdades ffsicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou desprovidas de experiência ou de conhecimentos, se forem 
correctamente vigiadas ou se lhes tiverem sido dadas instruçôes relativas 
à utilizaçao do aparelho corn toda a segurança e se os riscos envolvidos 
tiverem sido apreendidos. As crianças nao devem brincar corn o aparelho. 
A limpeza e a manutençao pelo utilizador nao devem ser efectuadas por 
crianças sem vigilância. 

• É conveniente manter à distância as crianças corn menos de 3 anos, a 
menos que elas estejam sob vigilância contfnua. As crianças corn idades 
entre os 3 e os 8 anos devem apenas ligar ou desligar o aparelho se este 
tiver sido colocado ou instalado numa posiçao normal prevista e se essas 
crianças dispuserem de vigilância ou tiverem recebido instruçôes quanto 
à utilizaçao do aparelho corn toda a segurança e corn perfeito 
entendimento dos perigos potenciais. As crianças corn idades entre os 3 e 
os 8 anos nao devem ligar, nem regular, nem limpar o aparelho, e nao 
efectuar a manutençao do utilizador. 

· ATENÇAO - Certas partes deste produto podem ficar muito 
quentes e provocar queimaduras. É necessario prestar particular 
atençao na presença de crianças e de pessoas vulneraveis. 

• Seo cabo de alimentaçao do aparelho estiver danificado, deve ser 
substitufdo pelo fabricante, pelo seu serviço p6s-venda ou por pessoas 
corn qualificaçao semelhante a fim de evitar perigos. 

• ATENÇAO: a fim de evitar qualquer perigo provocado pelo rearmamento 
intempestivo do interruptor térmico, este aparelho nao deve ser 
alimentado por intermédio de um interruptor externo, como um 
temporizador ou ser ligado a um circuito que seja regularmente ligado e 
desligado pelo fornecedor de electricidade. 

• ADVERTÊNCIA: para evitar sobreaquecimento, nao cobrir o 
aparelho de aquecimento. 



• 0 aparelho de aquecimento nao deve ser colocado imediatamente por 
baixo de uma tomada de corrente. 

• Uma forma de desligar da rede de alimentaçao corn uma distância de 
abertura dos contactos de todos os polos deve estar prevista na 
canalizaçao fixa em conformidade corn as regras de instalaçao. 

• Relativamente aos detalhes sobre o método de instalaçao e de ligaçao 
eléctrica, consulte as instruçôes abaixo. 

· 0 aparelho deve ser instalado de tal forma que os interruptores e outros 
dispositivos de controlo nao possam ser tocados por alguém que se 
encontre na banheira ou no duche. 

· 0 aparelho de aquecimento deve ser instalado a, pelo menos, 1,8 m 
acima do nfvel do solo. 

• ADVERTÊNCIA: o aparelho de aquecimento nao deve ser utilizado se o 
painel cerâmico estiver danificado. 

Aviso: Este produto pode ser usado em casas de ban ho, apenas fora dos 
volumes, de acordo corn as regras nacionais da cablagem (para a França: 
NF C 15-100) 
Nota: 0 esquema abaixo é dado apenas a tftulo de exemplo. Sugerimos-lhe 
que contacte um electricista profissional para qualquer ajuda necessaria. 

Volume exterior 
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0,60m 
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2. 1 NSTALAÇAO 
0 aparelho deve apenas ser utilizado numa posiçao fixa a, pelo menos, 
1,80 m acima do nfvel do solo (respeite as regras de instalaçao abaixo 
indicadas) 

UTILIZAÇAO APENAS NO INTERIOR 
Escolha um local adequado para o aquecedor, tendo em conta as 
instruçôes de segurança. 

Para prender o aquecedor à parede: 

• Faça dois oriffcios ao nfvel dos entalhes situados na parte posterior do 
aquecedor e, em seguida, coloque duas buchas nos oriffcios. lntroduza os 
dois parafusos nas buchas. 

• Prenda o aparelho à parede introduzindo os dois parafusos nos entalhes 
do painel traseiro. Em seguida, aparafuse-os corn firmeza para imobilizar 
o aquecedor e impedi-lo de cair ou de ser retirado (ver desenhos abaixo). 
Assegure-se sempre da estabilidade do aquecedor ap6s ter efectuado a 
instalaçao! 

• Deve ser prevista uma distância mfnima de 20 cm entre as paredes 
laterais do aparelho e qualquer obstaculo que possa perturbar o seu 
funcionamento. 

3. INSTRUÇOES DE UTILIZAÇAO 
Comando das funçôes (através do aparelho e do telecomando) 
1. Ligue e acenda o aparelho pressionando o botao vermelho « 0/1 »: o 

aparelho entra no modo vigflia e o ecra indica « 8 ». 

2. Pressione o botao « ® »: o aparelho entra no modo ventilador e o ecra 
indica « - - ». 

3. Pressione novamente o botao « ® » : o produto funciona corn um 
aquecimento de baixa potência (1 000 W) e o ecra indica « -- /:♦:». 

Pressione uma terceira vez: o aparelho entra no modo de aquecimento de 
alta potência (2 000 W) e o ecra indica « -- /:♦: :♦: ». Pressione uma 



quarta vez: o aparelho entra no modo de aquecimento de alta potência 
(2 000 W) girat6ria e o ecra continua a indicar « -- / :♦: :♦: ». Pressione 
uma vez mais: o aparelho entra em vignia. 

88 88 88 
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4. Pressione o botao «@»para configurar o temporizador (00 -12 horas). 
Uma pressao no botao permite aumentar de uma hora a configuraçao do 
temporizador. Depois de ter configurado o temporizador, o ecra indica a 
hora atualmente definida durante 5 segundos e voltara depois à indicaçao 
precedente, enquanto que o indicador luminoso « C9 » se acendera. A 
ilustraçao abaixo mostra, por exemplo, uma configuraçao do 
temporizador de 8 horas: 

88 

5. Tempo de espera para acender («ON»): no modo vignia, pressione o 
botao do temporizador @ para configurar o tempo de espera para 
acender num espaço de tempo compreendido entre 00 e 12 horas. Depois 
de concluir a configuraçao, o ecra indica o tempo de espera configurado 
para acender e o indicador luminoso « (9 » aparece. A indicaçao diminui 
automaticamente de uma hora para cada hora passada. Quando o tempo 
de espera para acender termina, o aparelho liga-se automaticamente. A 
temperatura standard é de 23 °( quando o aparelho se acende. A 
ilustraçao abaixo mostra, por exemplo, uma configuraçao do tempo de 
espera para se acender de 8 horas: 

PT 
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Nota: Se a temperatura e o programa semana nao foram configuradas, o 
aparelho desliga-se automaticamente ap6s 12 horas de funcionamento 
contf nuo e entra ra no modo vigflia. 

Comando das funçôes (através do telecomando unicamente) 

1. Pressione o botao « @ » : o aparelho ativa o ventilador de arrefecimento, 
o ecra LCD indica: 

88 - -
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2. Pressione uma vez o botao « @»: o aparelho funciona corn um 
aquecimento de baixa potência (1 000 W) e o ecra indica « -- / :♦: ». 
Pressione novamente: o aparelho entra no modo de aquecimento de 
alta potência (2 000 W) e o ecra indica « -- / ·:+:•-:+:- ». 

88 - - 88 - -
:è: * :♦:·:+:· ** '2·3r, '2 3n 1 . U 1 : LI 

7 7 
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3. Pressione o botao «~»para configurar o temporizador (00-12 
horas): o ecra indica « (9 ». Abaixo totos é um exemplo para definir o 
tempo de ativaçao normale compromisso para 8 horas em modo de 
trabalho e modo de espera. 



88 - - 88 ~ ~ 

:♦: ·:+:· ** r,9-1,n ,,9-r1r1 
(9 u ·1_1u (9 U "ULI 
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4. Pressione o botao « (;;; » para configurar a funçao girat6ria: o ecra 
indica « (;;; ». Pressione novamente para desativar a funçao. 

Configuraçao da HORA/da DATA (funcionnamento possfvel tanto no modo 
vigflia como durante o funcionamento do aparelho): 
1. Pressione uma vez o botao «@> »: o ecra indica « 12 » como standard. 

Pressione «0 /0 » para definir a hora atual. Pressione novamente 
«@>»: o ecra indica os minutos («30»). Pressione «0 / 0 » para 
definir o minuto atual, em seguida, pressione uma terceira vez «@> »: o 
ecra indica os dias («dl»). Pressione «0 / 0 » para definir o dia atual 
(segunda-feira - domingo: d1 - d7). Em seguida, pressione «@» para 
confirmar a configuraçao: o ecra indica as configuraçôes precedentes. 
Por exemplo, para configurar o aparelho para quarta-feira (9h30) corn 
uma temperatura de 25 °( e o modo de aquecimento 11, consulte as 
seguintes ilustraçôes: 

88 88 88 
:♦: ·:+:· :♦: ·:+:· :♦: ·:+:· 

~ ® ~® ~® 

** ** ** 09=30 09=30 09=30 
7 7 3 

Notas: 
- A configuraçao acima é memorizada ap6s o aparelho ser desligado. 

Pressione « @> » para para verificar a hora e data atuais. 
PT 
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- 0 ecra LCD apaga-se se nenhuma ooperaçao for efetuada durante 10 
segundos. 

- 0 temporizador esta no formata 24 horas. 
- 00~59 minutas. 

2. Configuraçao da temperatura 
Durante o funcionamento do aparelho, pressione « 0 / 0 »: o ecra 
indica « 23 » como standard. Pressione « 0 / 0 » para definir a 
temparatura desejada (temperatura de 10 a 49 °C). Pressione « @ » 
para confirmar a configuraçao. 
Por exemplo, quando a temperatura ambiente atual é de 15 °Ce que a 
temperatura definida é de 25 °C,o ecra indica: 

-u- ·c .- -, - -88 
·c 

Nota: 
Ao definir a temperatura, o aparelho utiliza um método INTELIGENTE: 
1) Temperatura definida - temperatura ambiente> 2 °C: aquecimento 
de alta potência (2 000 W); 
2) O °C < temperatura definida - temperatura ambiente :s;; 2 °C: 
aquecimento de baixa potência (1 000 W); 
3) Temperatura definida - temperatura ambiente = O °C: o aparelho 
ativa o ventilador de arrefecimento durante 30 segundos para evacuar 
o calor que permanece no interior e depois entra em vigflia. 
4) Depois de mudar para o modo vigflia, se o aparelho arrefece e se: 
Temperatura definida - temperatura ambiente ~ 2 °C: o aparelho 
acendes-se no modo aquecimento. 

Se desejar anular a temperatura definida, pressione o botao «@» para 
selecionar o modo de aquecimento I ou Il. 0 aparelho funciona entao 
sem temperatura definida. 0 indicador luminoso « °C » apaga-se e o 



ecra indica « -- ». Ap6s 12 horas de aquecimento contfnuo, o ventilador 
funciona durante 30 segundos antes que o aparelho entre entre no 
modo vigflia. 

Configuraçao do programa semanal (UNICAMENTE através do telecomando) 
Depois de concluir a configuraçao da HORA / da DATA, siga as etapas abaixo 
para configurar o programa semanal: 

1) Pressione « @ »: o aparelho entra em funcionamento. 
2) Pressione « 0 »: o ecra indica « P » e o aparelho entra no modo de 

configuraçao do programa semanal. 

p 

0 

09=30 
3 

3) Pressione « ® »: o ecra indica os dias (dl - d7). Configure o dia de 
funcionamento (segunda-feira - domingo: dl - d7). Por exemplo, para 
segunda-feira: 

p 

Pl 
1 
ON OOŒ OOŒ OFF 

PT 
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Nota: 
Para o dia atual e o dia de funcionamento: 
Segunda-feira - domingo: d1 - d7 

4) Pressione «@»: o ecra indica os perfodos P1 a P6 (para cada dia, 6 
perfodos podem ser configurados no maximo). Por exemplo, para a 
configuraçao de P1: 

p 

~ ® 

0-,-,'C ,: :, 
Pi 

1 
oNOOŒ OOŒOFF 

5) Pressione « @ » : o ecra indica « 00 » como standard. Pressione 
continuamente « @ » para configurar a hora de se acender. Pressione 
continuamente « @» para configurar os minutos; uma pressao permite 
avançar de 10 minutos. Por exemplo, para configurar a hora de se acender 
às 7h30 (figura): 

p 

Pi 
1 
0N0l30 0l300FF 



6) Pressione « @»: o ecra indica a hora de se acender definida na etapa 
precedente. Pressione continuamente «@» para configura a hora de se 
apagar. Pressione continuamente «@» para configurar os minutos; uma 
pressao permite avançar de 10 minutos. Por exemplo, para configurar a 
hora de se apagar às 13h30: 

p 

~ ® 

0-,-,'C ,: :, 
Pl 

1 
ON 07:30 13=300FF 

7) Pressione « 0 /0 » para configurar a temperatura desejada (temperatura 
de 10 a 49 °C). 

8) Repita as etapas 2 a 7 acima para configurar todo o programa semanal. Em 
seguida, pressione « @) » para confirmar. 

9) Para anular a funçao de programaçao semanal, pressione novamente 
uma vez « 0 »: o indicador luminoso « P » apaga-se. A funçao de 
programaçao semanal é desativada. 0 aparelho volta ao seu estado de 
funcionamento precedente. 

Notas: 
- Depois de ter conclufdo a configuraçao acima e que o programa P 

funcione, pressione «® !® !® !@» para verificar a hora definida para 
cada dia e cada perfodo. 

- Pressione «0 /0 » para configurar a temperatura de funcionamento em 
diferentes perfodos. 

- Os perfodos para se acender e para se apagar vao de 00 a 24 horas; os 
minutos podem ser configurados de 10 a 50 minutos. 

- A hora de se apagar (« Tl ME/OFF») nao pode preceder a hora de se 
acender (« Tl ME/ON»). 

PT 



- Quando « Tl ME/ON» é idêntico a« TIME/OFF », a funçao de programaçao 
de perfodos entra em vigflia. 

- Depois de definir o temporizador semanal, se o perfodo de tempo se 
sobrepuser, a temperatura funcionara na temperatura mais alta. 

Configuraçao da detecçao de janelas abertas (UNIAMENTE através do 
telecomando ): 
1) Pressione «@»: o aparelho entra em funcionamento. Aqueça durante 

um certo tempo até que a temperatura se estabilize. 
2) Pressione «@» no telecomando: os indicadores luminosos « ~ / °C » 

acendem-se, a temperatura indicada como standard é « 23 ». Pressione 
« 0 /0 » para definir a temperatura desejada. No modo detecçao de 
janelas abertas, se a temperatura ambiente cair de 5 a 10 °C em 10 
minutos, o aparelho deixara de funcionar a fim de 30 minutos e entrara 
no modo vigflia. A seguir, pressione «© »para acender o aparelho. 

3) Pressione novamente «@» para desactivar a detecçao de janelas 
abertas: o indicador luminoso « ~ » apaga-se e o aparelho volta ao seu 
modo de funcionamento precedente. 
No exemplo abaixo, a detecçao de janelas abertas eesta configurada em 
23 °(. 

88 
:+: -:+:-

·c [g 

4) Quando a detecçao de janelas abertas e o programa semanal estao 
ativados simultaneamente, durante os perfodos de paragem («OFF») do 
programa semanal, o aparelho nao funciona. Em perfodo de funcionanto 
do programa semanal, a temperatura é configurada em funçao da 
temperatura definida no modo de detecçao de janelas abertas. Exemplo: 



Nota: 

88 
p :+: ·:+:· 

·c [g 

- Antes de ativar o programa semanal, o dia e o perfodo devem ser 
definidos; caso contrario, o estado standard do programa semanal é « 00 » 

e nao funciona. 

Fixaçao do telecomando 
1) 0 telecomando esta equipado de 2 pilhas AAA que devem ser colocadas de 

acordo corn as instruçêies respeitantes à instalaçao das pilhas (figura A); 
2) Fixe o suporte na parede (figura B); 
3) Quando o telecomando nao for utilizado, coloque-o no suporte (figura C). 
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4. LIMPEZA E MANUTENÇAO 

• Desligue sernpre a fonte de alirnentaçao antes de proceder a qualquer 
lirnpeza ou rnanutençao. 

• Lirnpe a parede exterior do aparelho esfregando-a suavernente corn urn 
pano rnacio rnolhado, corn ou sern detergente. 

• ATENÇAO: deixe o aparelho arrefecer cornpletarnente antes de o 
rnanipular e de o lirnpar. 

• A firn de evitar risco de incêndio e/ou electrocussao, nao deixe entrar 
agua ou qualquer outro lfquido para o interior do aparelho. 

• Recornendarnos urna lirnpeza peri6dica da grelha a firn de retirar a 
poeira ou a sujidade que se tenharn acurnulado no interior ou no exterior 
do aparelho. 

• Aviso: nunca utilize detergentes, a gentes quf rnicos ou solventes, pois tal 
poderia danificar as peças de plastico. 

S. RECICLAGEM 

-
Os resfduos eléctricos nao devern ser elirninados juntarnente corn os 
resfduos dornésticos. Devern ser reciclados nos centros adequados. 
Contacte as autoridades locais ou o retalhista para qualquer duvida 
sobre reciclagern. 

KPT-20008 5209L 
220-240V~ 50Hz 
2000W 
IPX2 

~ CE [gJ -



Requisitos de informaçâo para aquecedores de ambiente local elétricos 

ldentificador(es) de modelo: KPT-2000B 5209l 

Elemento ~imbolo ~alor Unidade Elemento Unidade 

Potência calorifica ipo de potênda calorifica, apenas para os aquecedores de ambiente local elétricos de 
acumulaçâo (seledonar uma opçâo) 

Potência calorifica nominal ~.~ 2,0 kW omando manual da carga térmica, corn term6stato integrado [nâo] 

Potência calorffica minima IPmm 0 kW omando manual da carga térmica, corn retroaçao da temperatura interior e/ou [nâo] 
(indicativa) exterior 

Potência calorffica contfnua 1P mox,c 2,0 kW omando eletr6nico da carga térmica, corn retroaçâo da temperatura interior e/ou [nâo] 
maxima exterior 

onsumo de eletricidade Potência calorffica corn ventilador [nâo] 
~uxiliar 

~ potência calorifica nominal '·~ 0 kW ipo de potênda calorifica/comando da temperatura interior (selecionar uma opçao) 

~ potência calorifica minima rt.,,, 0 kW Potência calorffica numa fase ûnica, sem comando da temperatura interior [nâo] 

Em estado de vigilia ~fs, 0.001 kW Em duas ou mais fases manuais, sem comando da temperatura interior [nâo] 

om comando da temperatura interior por term6stato mecânico [nâo] 

om comando eletr6nico da temperatura interior [nâo] 

om comando eletr6nico da temperatura interior e temporizador diàrio [nâo] 

om comando eletrônico da temperatura interior etemporizador semanal [sim) 

Outras opçoes de comando (seleçao mûltipla possivel) 

omando da temperatura interior, corn deteçâo de presença [nâo] 

omando da temperatura interior, corn deteçâo de janelas abertas [sim) 

om opçao de comando à distância [nâo] 

om comando de arranque adaptativo [nâo] 

om limitaçâo do tempo defuncionamento [sim) 

om sensor de corpo negro [nâo] 

Elementos de contacta ~DEO Services 

135 Rue Sadi Carnot - CS 00001 

~9790 RONCHIN - France 

http://www.erp-equation.com/heaters 

PT 
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1. ISTRUZIONI Dl SICUREZZA IMPORTANTI 

• Questo apparecchio puô essere utilizzato da bambini di almeno 8 anni e 
da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o senza 
esperienza o conoscenza, se sono correttamente sorvegliate ose sono 
state date loro delle istruzioni relative all'utilizzo dell'apparecchio in 
tutta sicurezza e se sono stati valutati i rischi eventuali. l bambini non 
devono giocare con l'apparecchio. 
La pulizia e la manutenzione da parte dell'utilizzatore non devono essere 
effettuate da bambini senza sorveglianza. 

• E' opportuno tenere a distanza i bambini di meno di 3 anni, a meno che 
non siano sotto una continua sorveglianza. l bambini tra i 3 e gli 8 anni 
devono unicamente accendere o spengere l'apparecchio, a condizione 
che quest'ultimo sia stato messo o installato in una posizione normale 
prevista e che questi bambini dispongano di una sorveglianza o abbiano 
ricevuto delle istruzioni riguardo l'utilizzo dell'apparecchio in completa 
sicurezza e ne comprendano bene i potenziali pericoli.1 bambini tra i 3 e 
gli 8 anni non devono né collegare, né regolare, né pu lire l'apparecchio, e 
neppure effettuare la manutenzione dell'utilizzatore. 

· ATTENZIONE -Certe parti di questo prodotto possono diventare 
molto calde e provocare delle bruciature. Si deve prestare una 
particolare attenzione in presenza di bambini e di persone 
vulnerabili. 

• Se il cavo d'alimentazione dell'apparecchio è danneggiato, deve essere 
sostituito dal fabbricante, dal suo servizio di assistenza tecnica o da 
persone di si mile qualifica per evitare pericoli. 

• ATTENZIONE: Per evitare qualsiasi pericolo dovuto alla riattivazione 
intempestiva del disgiuntore termico, questo apparecchio non deve 
essere alimentato da un interruttore esterno, corne un timer o essere 
collegato ad un circuito che è regolarmente inserito e disinserito dal 
fornitore di elettricità. @ 

• ATTENZIONE: Per evitare un surriscaldamento, non coprire 
l'apparecchio di riscaldamento. 



• L'apparecchio di riscaldamento non deve essere posizionato al di sotto di 
una presa di corrente. 

• Deve essere previsto un modo di sezionamento dalla rete 
d'alimentazione con una distanza di apertura dei contatti di tutti i poli 
nella condotta tissa in conformità con le regole d'installazione. 

• Riguardo ai dettagli relativi al metodo d'installazione e al collegamento 
elettrico, fate riferimento alle istruzioni qui sotto riportate. 

• L'apparecchio deve essere installato in modo che gli interruttori ed altri 
dispositivi di comando non possano essere toccati da una persona nella 
vasca o nella doccia. 

• L'apparecchio di riscaldamento deve essere installato almeno 1,8 mal di 
sopra del pavimento. 

• AVVERTENZA: L'apparecchio di riscaldamento non deve essere utilizzato se il 
pannello di ceramica è danneggiato. 

Avvertenza! Questo prodotto puô essere utilizzato in bagno, ma 
esclusivamente nella zona sicura conformemente alle normative elettriche 
nazionali (perla Francia: NF C 15-100) 
Nota: Lo schema sottostante è fornito solo a titolo esemplificativo. Vi 
consigliamo di rivolgervi ad un elettricista professionista per qualsiasi 
assistenza. 

Volume estemo 

Terra 

Volume 2 Volume 1 

0,60 m 

E 

~ 
N 

IT 
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2. INSTALLAZIONE 
L'apparecchio deve essere utilizzato unicamente in posizione fissa e deve 
essere installato almeno ad una distanza di 1,8 m dal pavimento 
(Rispettare le regole di installazione riportate qui di seguito) 

UTILIZZO SOLO ALL'INTERNO 

Scegliere una posizione adeguata per l'apparecchio di riscaldamento, 
tenendo conto delle istruzioni perla sicurezza. 

Per agganciare il vostro apparecchio di riscaldamento al muro: 

• Effettuate due fori in corrispondenza delle fessure presenti nel pannello 
posteriore dell'apparecchio, poi inserite due tasselli nei fori. lnserite le 
due viti nei tasselli. 

• Agganciate l'apparecchio al muro inserendo le due viti nelle fessure del 
pannello posteriore. Stringete quindi saldamente per bloccare 
l'apparecchio di riscaldamento ed impedirgli di cadere o di essere rimosso 
(vedi disegni qui sotto). Verificate sempre la stabilità dell'apparecchio di 
riscaldamento dopo aver completato l'installazione! 

• Deve essere prevista una distanza minima di 20 cm tra le parete del vostro 
apparecchio e qualsiasi ostacolo che potrebbe ostacolare il suo 
funzionamento. 

3. ISTRUZIONI PER L'USO 
Funzionamento 
1. Attaccare la spina ed accendere premendo il pulsante rosso 0/1, il 

dispositivo si mette in modalità standby ed il display visualizza" 8 ". 
2. Premendo sui tasto" ® •~ il dispositivo si mette in modalità ventilazione 

ed il display visualizza"- -". 
3. Premendo ancora sui tasto "®",il prodotto funziona a potenza bassa 

(1000 W) ed il display visualizza"-- /:♦: ". Premendo perla terza volta, si 
passa ad un riscaldamento a potenza alta (2000 W) ed il display 
visualizza"-- / :♦: :♦: ". Premendo perla quarta volta, si attiva la 



modalità potenza alta (2000 W) + oscillazione e lo schermo mostra 
ancora"-- / :♦: :♦: ". Un ulteriore pressione porta il dispositivo in 
modalità di stand by. 

88 88 88 
:è: 

4. Una pressione sui tasto "@ " attiva la regolazione del timer (00-12 ore). 
Una sola preressione aumenta il timer di un'ora. Dopo avere regolato il 
timer, il display visualizzerà le impostazioni attive per 5 secondi, poi 
ritorna alla schermata precedente; durante questo period il simbolo "(9 " 
sarà acceso. Qui di seguito sull1mmagine, un esempio dellîmpostazione a 
8 ore: 

88 

5. lmpostazione "ON": ln modalità standby, premere sui tasto del timer 
@) , si puô regolare l'ora di accensione su scala 00-12 ore. Una volta 
completata l'impostazione, il display visualizza l'ora di accensione 
impostata e la luce" (9 " è accesa.11 display scalerà automaticamente 
di un'ora per ogni ora trascorsa. Quando arriva l'ora impostata per 
l'accensione, il prodotto si accenderà automaticamente. La 
temperatura predefinita è di 23°( per quando si imposta l'accensione. 
Nelle foto di seguito, un esempio di corne impostare l'accensione 
automatica a 8 ore: 

IT 
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Nota: Se non si regolano la temperature e il programma settimanale, il 
prodotto si spegnerà automaticamente dopo 12 di funzionamento 
continuo, mettendosi in standby. 

Uso delle funzioni (SOLO dal telecomando) 

1. Premere sui tasto" © ", il prodotto si mette in modalità ventilatore 
fresco, il display LCD visualizza quanto segue: 

88 - -
7 

2. Premere sui tasto"@", una volta, il prodotto funziona a potenza 
bassa (1000 W) ed il display visualizza"-- / :♦: ". Premere ancora una 
volta, il prodotto passa a potenza alta (2000W) ed il display 

t Il / •' • •'•Il mos ra -- ·•··•· · . . . . . . ' 

88 - -
:é: * ,:i.-,n 

11:·Ju 

~® 

88 - -
:+:·:+:· ** '2·3n 1 . U 

7 7 
~® 

3. Premere il tasto" ~" per regolare il timer (00-12 ore) e il display 
visualizza" (9 ". Sotto le foto è un esempio per impostare l'orario di 
accensione normale e dell'appuntamento su 8 ore in modalità 
operativa e in modalità standby. 



88 - - 88 ~ ~ 

:♦: ·:+:· ** r,9-1,n ,,9-r1r1 
(9 u ·1_1u (9 U "ULI 
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~® ~® 

4. Premere il tasto " (3> "per attivare la funzione oscillazione. Il display 
visualizza " (3> ". 

Un'ulteriore pressione, chiude tutto 

lmpostare ORA/GIORNO attuali (si possono impostare in standby o 
quando il dispositivo è in funzione): 
1. Premere una volta sui tasto " @J~ il display mostra "12" corne 

parametro predefinito, premere su"0 /0 " per regolare l'ora; premere 
ancora su"@) ", il display mostra i minuti "30", premere su "0 /0 " 
per regolare i minuti, e premere su" @) " perla terza volta, il display 
mostra il giorno" dl ", premere su "0 /0 " per regolare il giorno 
(Lunedl-Domenica: d1-d7) . Premere infine su "@ " per confermare i 
parametri impostati, il display visualizzerà le impostazioni precedenti. 
Per esempio: per regolare su Mercoledl, 9:30AM a 25 °( a potenza 11, far 
riferimento alle seguenti immagini: 

88 88 88 
:♦: -:+:- :♦: ·:+:· :♦:-:+:-

~ ® ~ ® ~ ® 

- - - - - -
** ** ** ng-3n u . u ng-3n u . u ng-3n u . u 

7 7 3 

Nota: 
- Le impostazioni di cui sopra saranno memorizzate anche a dispositivo 

spento, premere su" @)" per verificare l'ora e il giorno. 
IT 
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- Il display LCD si spegne se nessuna operazione viene effettuata entro 1 0 
secondi. 

- Il timer si regola su 24 ore. 
- 00~59 minuti. 

2. Regolare la temperatura 
A dispositivo in funzione, premere su" 0 /0 ",il display visualizza il 
valore predefinito" 23 ". Premere su" 0 /0 " per regolare la 
temperatura desiderata (il campo di temperatura è di 10-49 °C), 
premere su"@ " per confermare l'impostazione. 
Per esempio: La temperatura ambiente attuale è di 15 °C, se si regola la 
temperatura a 25 °C, il display visualizzerà quanto segue: 

88 
·c 

Nota: 

-u- ·c .- -, - -
** na.-,n 
IJ:l'JU 

3 

Per I1mpostazione della temperatura, l'apparecchio funzionerà in 
maniera INTELLIGENTE: 
1) lmpostazione temperatura -temperatura ambiente >2 °C, 
funzionamento a potenza alta -2000 W; 
2)0°C <lmpostazione temperatura -temperatura ambiente =<2 °C, 
funzionamento a potenza bassa -1000 W; 
3) lmpostazione temperatura -temperatura ambiente =0 °C, Il 
ventilatore fresco funziona per 30 secondi per eliminare il calore rimasto 
all1nterno, poi si mette in standby. 
4) Dopo essere entrato in modalità standby, se il dispositivo si raffredda e: 
lmpostazione temperatura -temperatura ambiente >=2 °C, il 
dispositivo si rimette in funzione e ricomincia a riscaldare. 

Se si vuole cancel lare la temperatura impostata, premere sui tasto 
" @ " per selezionare la potenza I o 11, il prodotto funzionerà senza 



dover regolare la temperatura.II simbolo " 0(" si spegne e appare 
"--". Dopo una fase di riscaldamento ininterrotto per 12 ore, il 
ventilatore fresco si aziona per 30 secondi e il dispositivo si mette in 
standby. 

lmpostazione del programma settimanale (SOLO dal telecomando) 
Dopo aver impostato ORA/GIORNO attuali, ecco le fasi da seguire per regolare 
il programma settimanale: 

1) Premere su" @ ", il prodotto si mette in funzione. 
2) Premere su "0 '~ il display visualizza "P", ed è possibile impostare il 

programma settimanale: 

p 

~® 

0 

09=30 
3 

3) Premere su" ® ", il display visualizza d1 ~d7, impostare il giorno di 
attivazione (Luned1 - Domenica: d1 ~d7). Per esempio per Luned1: 

p 

Pi 
1 
oNOOŒ OOŒOFF 

IT 
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Nota: 
Per il giorno in corso e per l'impostazione del giorno: 
Luned1-Sabato: d1 ~d7 

4) Premere su "@) ",il display visualizza Pl~ P6 (per ogni giorno si 
possono impostare al massimo 6 programmi). Per esempio per 
regolare Pl: 

p 

~ ® 

0-,-,-c ,: :, 
Pi 

1 
ON 00=00 00=000FF 

5) Premere su" ® '~il display visualizza OO"come valore predefinito. Premere 
su "® " in maniera prolungata per impostare l'ora di accensione. Premere 
su"@ " per regolare i minuti, ogni pressione incrementa di 10 min. Come 
per l'impostazione dell'ora di accensione alle 7:30 am (Vedi fig. ); 

p 

Pi 
1 
0N0l30 0l300FF 



6) Premere su "@'~il display visualizza, corne parametro predefinito, l'ora 
di attivazione precedentemente programmata. Premere in maniera 
prolungata" @ " per impostare lo spegnimento. Premere su "@" per 
regolare i minuti, ogni pressione incrementa di 10 min. Per esempio per 
l'impostazione dell'ora di spegnimento aile 13:30pm: 

p 

~ ® 

0-,-,'C ,: :, 
Pl 

1 
ON 07:30 13=300FF 

7) Premere su" 0 /0 "per regolare la temperatura desiderata (Campo di 
temperatura 10-49 °C); 

8) Ripetere le fasi 2-7 corne sopra, si pub impostare l'intero programma 
settimanale. Premere su " @" per confermare; 

9) Per cancellare il programma settimanale, premere ancora su "0 ·~ il 
simbolo "P" si spegne. Il programma settimanale è spento.11 dispositivo 
tornerà alla funzione precedente. 

Nota: 
- Dopo aver completato le impostazioni sopra descritte, ed il programma P 

è attivo, premere su "® l® l® /@"perverificare l'ora impostata per 
ogni giorno e la durata. 

- Premere su "0 /0 ",per impostare la temperatura in diversi programmi 
- 1 programmi di accensione/spegnimento su 00~ 24 ore, si possono 

impostare su 10~50 minuti; 
- ll"TIME/OFF"non puo essere prima del"TIME/ON"; 
- Se il "TIME/ON" è uguale al"TIME/OFF", il programma entra in modalità 

standby; 
- Dopo aver impostato il timer settimanale, se il periodo di tempo si 

sovrappone, la temperatura funzionerà alla massima temperatura. 
IT 



Attivare il rilevatore di finestre aperte (SOLO da telecomando): 
1) Premere su "© •~ il prodotto si mette in funzione. Sea Ida un po' fino a 

stabilizzarsi. 
2) Premere su "@" sui telecomando, si accende il simbolo" ~ / °C"; la 

temperatura visualizza"23"come valore predefinito. Premere su "0 / 0 " 
per impostare la temperatura. ln modalità rivelatore finestra aperta, 
quando la temperatura ambiente si abbassa di 5-10 °C in 10 minuti, il 
dispositivo smette di funzionare dopo 30 minutie si mette in modalità 
stand by. Premere sui tasto "@"per accendere il prodotto. 

3) Premere ancora su "®" per spegnere il rilevatore di finestra aperta, il 
simbolo "~ "si spegne ed il prodotto riprende la modalità di 
funzionamento precedente. 
Ecco un esempio per impostare 23 °C in modalità rilevatore di finestra 
aperta 

88 
* ·:+:· 
·c ~ 

4) Se le modalità finestra aperta e il programma settimanale sono attivi, 
nelle fasi del programma settimanale in cui è programmato lo 
spegnimento, il prodotto non funziona. Nelle fasi del programma 
settimanale in cui il dispositivo è attivo, la temperatura è regolata 
secondo il parametro definito nella modalità rilevazione finestra 
aperta. Ecco un esempio: 



Nota: 

88 
p :+: ·:+:· 

·c [g 

- Prima di attivare il programma settimanale: bisogna impostare il giorno e 
l'orario, altrimenti il valore predefinito è "00", quindi non funzionerà. 

Attaccare il telecomando 
1) Conformemente alle istruzioni della posa delle batterie, il telecomando è 

fornito con 2xAAA batterie (vedi fig A); 
2) Fissare il supporta al muro (vedi fig B); 
3) Se il telecomando non viene usato, riporlo nel supporta ((vedi fig C). 
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4. PULIZIA & MANUTENZIONE 

• Scollegare sempre l'alimentazione prima di qualsiasi pulizia o 
manutenzione. 

• Pulite la superficie esterna dell'apparecchio strofinandola delicatamente 
con uno pan no morbido e umido, con o senza soluzione saponosa. 

• ATTENZIONE: Lasciate raffreddare completamente l'apparecchio prima di 
manipolarlo e di pulirlo. 

• Onde evitare qualsiasi rischio d'incendio e/o di elettrocuzione, non fate 
entrare dell'acqua né qualsiasi altro liquido all'interno dell'apparecchio. 

• Raccomandiamo una pulizia periodica della griglia per togliere la polvere 
o lo sporco che possono essersi accumulati all'interno o all'esterno 
dell'apparecchio. 

• Avvertenza: Non utilizzare mai detergenti, agenti chimici o solventi 
poiché questo potrebbe danneggiare le parti in plastica. 

S. RICICLAGGIO 

-
1 prodotti elettrici non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. 
Riciclarli nei punti di raccolta appositamente previsti. Rivolgetevi 
alle autorità locali o al vostro rivenditore per ottenere dei consigli 
circa il riciclaggio. 

KPT-20008 5209L 
220-240V~ 50Hz 
2000W 
IPX2 

~ CE [gJ -



lnformazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d'ambiente locale elettrici 

ldentificativo del modello: KPT-2000B 5209L 

Dato ~imbolo ~alore Unità Dato Unità 

Potenza termica ~ipo di potenza termica, solo per gli apparecchi per il riscaldamento d'ambiente locale 
~lettrici ad accumulo (indicare una sola opzione) 

Potenza termica nominale Pnom ~.o kW ontrollo manuale del carico termico, con termostato integrato [no] 

Potenza termica minima pmm p kW ontrollo manuale del carico termico con riscontro della temperatura ambiente e/o [no] 
(indicativa] ~sterna 

Massima potenza termica pmox,c ~.o kW ontrollo elettronico del carico termico con riscontro della temperatura ambiente e/o [no] 
ontinua ~sterna 

onsumo ausiliario di potenza termica assistita da ventilatore [no] 
~nergia elettrica 

~lia potenza termica nominal ,_ ~ kW ~ipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente (indicare una sola 
k>pzione) 

!Alla potenza termica minima ,,., ~ kW potenza termica a fase unica senza controllo della temperatura ambiente [no] 

ln modo stand-by '" p.001 kW ~ue o più fasi manuali senza controllo della temperatura ambiente [no] 

on controllo della temperatura ambiente tramite termostato meccanico [no] 

on controllo elettronico della temperatura ambiente [no] 

on controllo elettronico della temperatura ambiente e temporiuatore giornaliero [no] 

on controllo elettronico della temperatura ambiente e temporizzatore settimanale [si] 

~ltre opzioni di controllo (è possibile selezionare più opzioni) 

ontrollo della temperatura ambiente con rilevamento di presenza [no] 

ontrollo della temperatura ambiente con rilevamento di finestre aperte [si] 

on opzione di controllo a distanza [no] 

on controllo di avviamento adattabile [no] 

on limitazione del tempo di funzionamento [si] 

on termometro a globo nero [no] 

ontatti ADEO Services 
13S Rue Sadi Carnot-CS 00001 

59790 RONCHIN - France 

http:/ /www.erp-equation.com/heaters 

IT 
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1. IHMANTIKOI KANONEI AIG>AAEIAI 

• H OUOKrnn auTn µnopEi va XPnotµonotEiTal an6 nat6ui avw TWV 8 HWV 
Kat an6 a10µa µE µawµÉVEÇ owµmtKÉÇ, at08ijTnptEÇ n 6taVOijTIKÉÇ 
tKaVÔTijTEÇ n XWpiç Eµnapia Kat YVWOij, EOV Tij XPijotµOTIOIOÛV UTIÔ 
rn11npnon n ÉXOUV À<i~EI 06ijyiEÇ OXHIKO µE Tij XPnon TijÇ OUOKrnnç an6 
010µ0 UJTEÛ8UVO yta TijV aocpOÀEIO TOUÇ Kat EOV OI EV6EXOµEVOI KiV6UVOI 
ÉXOUV avnµHWTIIOTEi. Î a JTatfüa 6EV npÉTIEI va nai(OUV µE Tij OUOKrnn. 
0 Ka8ap10µ6ç Kat ij OUVTnpijOij an610V XPnOTij 6EV TipÉTIEI Va 
npayµmonmoûvTat an6 natfüa xwpiç rni~Aapn. 

• Ta natfüa KOTW TWV 3 HWV npÉTIEI va KpaTOÛVTat µaKpt<i EKTÔÇ EOV 
~piOKOVTat UTIÔ OUVEXn rni~ÀEllJij. Ta natfüa ijÀIKiaç µna{û 3 Kat 8 HWV 
8a npÉTIEI µovo va 8É10UV Tij OUOKrnn OE Àmoupyia Kat EKTÔÇ 
Àmoupyiaç, UTIÔ TijV npoün68EOij ij OUOKrnn va ÉXEI 10TI08Hij8Ei n 
EyKaTaOTa8Ei OE KaVOVtKn npO~Àrn6µEVij 8foij Kat Ta JTatfüa aUTO va 
~piOKOVTat UTIÔ rni~ÀEllJij n va ÉXOUV Àa~EI 06ijyiEÇ ÔOOV acpopa TijV 
aocpaM xpnon TijÇ OUOKrnnç Kat va txouv Karnvonoa KaM 10UÇ 
Ev6Ex6µEvouç KtvMvouç. Ta natfüa nA1Kiaç µna{û 3 Kat 8 nwv 6Ev 

npÉTIEI OÛTE va OUV6ÉOUV Tij OUOKrnn OTO pEûµa OÛTE va TijV Ka8api(OUV, 
OÛTE va npo~aiVOUV OTij OUVTnpijOij TIOU npayµaTOTIOIEiTal an6 TO 
XPnOTij . 

. nPOIOXH -Op1aµiva tµqµata TOU npoÏ0VTO( autoû EV6txna1 va 
8Epµav8oûv noAû Ka1 va npoKaAiaouv EyKaûµata. 4<i>au 
161aiupq npoaox11 atqv napouaia na161<i>v Ka1 EuciAwtwv 
atoµwv. 

• Eav TO KaÀwfüo Tpocpo6ooiaç TijÇ OUOKrnnç UTIOOTEi (ijµta, 8a npÉTIEI va 
avnKaTaOTa8Ei an6 TOV KaTaOKEUaOTn, TO Tµnµa E{UTiijpÉTijOijÇ µHa TijV 
TIWÀijOij n KOTIOIO 010µ0 µE avTiOTOIXEÇ tKaVÔTijTEÇ WOTE va anocprnx8Ei 
K<i8E Kiv6uvoç . 

• nPOLOXH: npoç anocpuyn TOU KtvMvou aKOÛOIOU rnavonÀtoµoû TOU 
8EpµtKOÛ füaKÔITTij, ij OUOKrnn 6EV npÉTIEI va TpOcp060TfiTal µfow 
E{WTEplKOÛ füaKÔITTij, ÔTIWÇ XPOVOfüaKÔITTijÇ n Va OUV6E8Ei µE füKTUO TO 
OTIOiO Ti8Hat TaKTIKO UTIÔ TOOij Kat EKTÔÇ TOOijÇ an6 TOV npoµn8rnTn 
ijÀEKTptKnç EVÉpyaaç. 



• nPOEILWnOIHLH: npoç anocpuyn 1nç unEp8tpµavonç, µnv ~ 
KaÀÛITTHE Tn OUOKrnn 8ipµavonç. ~ 

• H OUOKrnn 8ipµavonç 6EV npÉTIEI va TOTI08HEiTOI aKpl~WÇ K<iTW an6 
nAEKTptKn npi(a . 

• LÛµq>wva µE T0UÇ KaVÔVEÇ EYKOT<iornonç, 01n OTa8Epn owAnvwon ea 
nptna va npo~ÀE<p8Ei Éva µfoo anooûv6rnnç an6 TO füKTuo 
Tpoq>o6ooiaç µE füaxwptoµ6 rnaq>WV OE ÔÀOUÇ TOUÇ TIOÀOUÇ. 

• 'Ooov acpopa nç ÀEmoµtpaEç oxrnKa µE 1n µt8o6o fYKa1a01aonç Kat 
nÀEKTptKnç oûv6rnnç, avOTpÉ{TE OTIÇ napaK<iTW OUOTciOEIÇ. 

• H OUOKrnn npÉTIEI va EyKaTOOTa8Ei µE TÉTOIO Tp6no WOTE ot füaKÔITTEÇ 
Kat <iMEç füma{aç EMyxou va µnv Eivat npoo~amµa an6 arnµa nou 
~piOKOVTat OTn µnaVtÉpa n OTO VTOUÇ. 

· H OUOKrnn 8ipµavonç npÉTIEI va EyKaTOOTa8Ei OE an60Taon TOUÀ<iXIOTOV 
1,8 m an6 10 t6acpoç. 

• nPOEIL'lOnOIHLH: H ouoKrnn 8ipµavonç 6Ev nptna va XPnotµonotEiTat 
E<iV TO KEpaµtK6 TI<iVEÀ ÉXEI UTIOOTEi (nµ1a. 

npoa6onoinon: au16 rn npoï6v xpnmµonotEiTat oE µnav1a aAM µ6vo EKT6ç 
6yKOU oûµcpwva µE TOUÇ E8VtKOÛÇ KaVÔVEÇ yta TIÇ KaÀwfüwoaç ff ta 1n r aÀÀia 
NFC 15-100) 
rnµEiwon: To napaK<iTW OXEfü<iypaµµa napÉXHat µ6vo EV6EIKTIK<i. foç 
OUVIOTOÛµE va ETIIKOIVWVnOHE µE rnayyEÀµOTia nÀEKTpoMyo yta 
OTiota6nnoTE ~on8aa. 

Eçwrtp1K~ tvracr~ 

Volume 2 Volume 1 

0,60m 

Eômpoç 

E 
"' N 
N 
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2.ErKATAITAIH 

H OUOKrnn oaç 7TpÉ7TEI Va XPno1µorrotfiTat µ6vo OE OTa0Epn 0ton, OE 
arr6ornon arr6 10 t6acpoç 10uMx1010v 1,8 m ( oE~aOTEiTE 1ouç rrapaKciTw 
KaVÔVEÇ EYKaTciOTaonç). 

MONO rlA EiflTEPIKH XPHIH 
EmÀÉ(TE µta eton KaTciMnAn yta 1n OUOKrnn 0tpµavonç, Àaµ~civovrnç 
urr6t!Jn nç o6nyiEç aocpaAEiaç. 

f ta va OTEpEWOHE 1n 0EpµciOTpa oaç OTOV TOiXO: 

• Avoi(TE 6uo OTIÉÇ OTO rnirrE6o TWV EVKOTIWV rrou ~piOKOVTat OTO rriow 
µÉpOÇ 1nç OUOKrnnç 0tpµavonç Kat ~ciÀTE OÛTia µfoa OTIÇ OTIÉÇ. BciÀTE TIÇ 
6uo ~i6Eç µtoa 01a oûrra. 

• AvapTnOTE 1n OUOKrnn OTOV TOiXO EIOciyOVTaÇ TIÇ 6uo ~i6EÇ OTIÇ EVKOTIÉÇ 
TOU rriow TIÀatoiou. Bt6WOTE trrma yEpci WOTE va aK1vn10rrotnonE 1n 
OUOKrnn 0tpµavonç Kat Va µnv µrropfi Va TIÉOEI n Va acpatpE0Ei (~ÀÉTIE 
EIKÔVEÇ rrapaKciTW). EÀÉVXHE rrcivrn 1n 01a8Ep61nrn 1nç 0EpµciOTpaç 
acpoû rrpayµaTOrrotnonE 1nv EYKaTciOTaon! 

• nptrrEt va 1npfirn1 EÀciXtOTn arr60Taon 20 cm µna(û TWV rrÀaÏVWV 
TOIXWµciTWV 1nç OUOKrnn oaç Kat 07TOI06nrroTE Eµrrofüou TIOU 0a 
µrroupûoE va Eµrrofüoa 1n Àmoupyia 1nç. 

3. OAHrlEI XP'HIHI 
AEnoupyia 

1. LUV6ÉOTE OE rrpi(a Kat EVEpyorrotnOTE 7TaTWVTaÇ TOV KÔKKIVO 6taK6mn 
0/1. Ti0Hat OE KaTciOTaon avaµovnç Kat 01nv o06vn Eµcpavi(Hat n 
tv6a(n « 8 » . 

2. n1ÉOTE TO rrÀnKTpO « @ ». Ti0Hat OE Àmoupyia avEµ101npa Kat 01nv 
o06vn Eµcpavi(Hat « - - » . 

3. ntÉOTE TO rrÀnKTpO « @» (avci. H OUOKrnn ÀmoupyEi µE xaµnAn 
0tpµavon (1 ooo W) Kat 01nv o06vn Eµcpavi(nat n tv6a(n «-- /:♦: ». 

n1t01E y1a 1pi1n cpopci, y1a va µna~EiTE oE ut!JnM 0tpµavon (2000W). 



LT~V o06v~ Eµ<pavi(Hat ~ ÉVÔEI(~ «-- t.♦: :♦: ». 'Enma TIIÉOTE y1a 
TÉTOpT~ <popa, yta va TE0Ei ~ OUOKEU~ OE Àmoupyia Ulj}~À~Ç 0tpµavo~ç 
(2000 W)+ Àmoupyia nEptoTpocp~ç. LT~v o06v~ Eµ<pavi(nat aK6µa ~ 
tvôa(~ «-- /:♦: :♦: ». n1t01E aK6µ~ µia cpopa y1a K01601ao~ avaµov~ç. 

88 88 88 
:ë: 

4. ntÉOTE TO TIÀ~KTPO « @ » yta va pu0µioHE TOV xpovoôtaK6m~ (00-12 
wpEç). n1t(ovrnç To nMKTpo µia cpopa au(avnat ~ pû0µ10~ Tou 
xpovoôtaK6m~ KaT<i µta wpa. Acpoû pu0µiOHE T~V wpa, OT~V o06v~ 0a 
Eµcpav101Ei y1a 5 ôrnTEp6ÀEma ~ Tptxouoa wpa Kat µna 0a rnavtÀ0a 
~ npo~yoûµEv~ o06v~, EVW OTO µna(û ~ (f)WTEIV~ ÉVÔEI(~ « (9 » ea 
napaµEiva avaµµtv~. H napaK<iTw aK6va anoTEÀEi napaôayµa 
pû0µ1o~ç 8 wpwv: 

88 

5. Op10µ6ç «ON»: LE KOT<i01ao~ avaµov~ç, mÉOTE TO nÀ~KTpo«@» TOU 
xpovoôtaK6m~. MnopEiTE va pu0µiOHE TOV op10µ6 T~Ç wpaç 
EVEpyonoi~o~ç OE 00-12 wpEÇ. Acpoû OÀOKÀ~pWOHE T~ pû0µ10~, OT~V 
o06v~ Eµ<pavi(nat o op10µ6ç T~ç wpaç EvEpyonoi~o~ç Kat ava~a ~ 
<pwTav~ tvôa(~ « (9 ». H o06v~ acpatpEi auT6µ01a 1 wpa yta K<i0E µia 
wpa nou nEpvaa. T ~v wpa op1oµoû EvEpyonoi~o~ç, ~ ouoKEU~ 0a 
EVEpyono1~0Ei auT6µarn. H nporntÀEyµtv~ 0EpµoKpaoia Eivat 23 °( 

KQT(l TOV op10µ6 EVEpyonoi~o~ç. L TIÇ napaKOTW EIKÔVEÇ napOTi0Hat 
napaôayµa pû0µ1o~ç op1oµoû wpaç EvEpyonoi~o~ç oE 8 wpEç 

EL 
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88 

L~µEiwo~: E<iv ÔEV puSµionE SEpµoKpao[a Kat E~ôoµafüa[o np6ypaµµa, ~ 
OUOKEU~ Sa anEVEpyonot~SEi au16µarn µna an6 12 wpEç OUVEX6µEv~ç 
Àmoupy[aç Kat Sa TESEi oE avaµov~. 

AEnoupyia (MONO µE 1qAEXElp10tqp10} 

1. n1tOTE T0 TIÀ~KTPO « @ ». H OUOKEU~ Ti0Hat 0E Àmoupy[a avEµ101~pa 
Kat 0T~V oS6v~ Eµcpavi(Hat T0 E{~ç: 

88 - -
1:i.3n 11:· U 

7 

2. n1t01E 10 nÀ~KTpo «@» µia cpop<i. H ouoKrn~ ÀmoupyEi µE xaµ~M 
Stpµavo~ ( 1 000W) Kat OT~V oS6v~ Eµcpavi(Hat ~ ÉVÔEI{~ «-- /:♦: ». 

n1t01E {av<i, yia va µna~EiTE oE mp~À~ Stpµavo~ (2000W). LT~v 
oS6v~ Eµcpavi(nat ~ tvôa{~ «--/ •:+:-·:+:· ». 

88 - - 88 - -
:ë: * :♦: ·:+:· ** '2·3n ,:i.-,r, 

1 • U 11:-JLI 
7 7 

~® ~® 

3. n1t01E 10 nÀ~KTpo « ~» y1a va puSµionE 10v xpovofüaK6m~ (00-12 
wpEç) Kat 0T~V oS6v~ Eµcpavi(Hat ~ ÉVÔEI{~ « (9 ». 01 napaK<iTW 
cpwrnypacpiEç Eivat tva nap<iôayµa yia va puSµionE 10 xp6vo 
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LnµEiwon: 
- H napamivw pû8µ1on OUVEXi(EI Va loXÛEI Kat µmi 1nv aTIEVEpyonoinon, 

Km6mv mt01E « @) » y1a va EÀÉy{nE 1nv wpa & 1nv nµtpa. 
- H o86vn LED aTIEVEpyonotEiTat EOV µEiva aVEVEPYn yta 10 6EUTEp6ÀEITTa. 
- 0 XPOVOfüaK6mnç EiVat OE 24wpn µopcpn. 

2. Pu8µi01E 1n 8EpµoKpaoia 
Kmci 1n Àmoupyia, mt01E «0 /0 ». r1nv o86vn Eµcpavi(nat wç 
npOETIIÀOyn « 23 ». n1tOTE TO «0 /0 > yta Va pu8µiOETE 1nv Ent8uµn1n 
8EpµOKpaoia (Eûpoç 8EpµOKpaoiaç 10-49 °C). n1tOTE «@)» yta va 
ETil~E~atWOETE 1n pû8µ1on. 
r 1a napci6ayµa: 'Ornv n 1ptxouoa 8EpµoKpaoia nEp1~ciMov1oç Eivat 15 
°C Kat pu8µionE 1n 8EpµoKpaoia 01ouç 25 °C, 01nv o86vn 8a 
EµcpaVtOTEi TO E{nç 
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rnµEiwon: 

r,g-3,-, u_· u 
3 

Kmci 1n pû8µ1on 8EpµoKpaoiaç, 8a xpnmµonotEi1at E:YnNH Àmoupyia: 
1) Pû8µion 8EpµoKpaoiaç - 8EpµoKpaoia TIEpt~ciÀÀOVTOÇ > 2 °C, 
Àmoupyia µE uljJnÀn loXÛ -2000 W. 
2) 0 °C<Pû8µ1on 8EpµoKpaoiaç- 8EpµoKpaoia TIEpt~ciÀÀOVTOÇ =<2 °C, 
Àmoupyia µE xaµnM 1axu -1 ooo W. 
3) Pû8µion 8EpµoKpaoiaç- 8EpµoKpaoia TIEpt~ciÀÀOVTOÇ =0 °C, o 
avEµ101npaç 8a Àmoupynoa yta 30 6EUTEpOÀEITTa yta va anoµaKpÛVEI 
1n 8Epµ61nrn TIOU ÉXEI anoµEiVEI Kat tnma Ti8Hat OE KQTOOTaon 
avaµovnç. 
4) Km6mv Ti8Hat OE KaTciOTaon avaµovnç, EOV TO µnxavnµa ÉXEI ljJUX8Ei 
Kat: 
Pû8µ1on 8EpµoKpaoiaç - 8EpµoKpaoia TIEpt~ciÀÀOVTOÇ >=2 °C, TO 
µnxavnµa 8a EVEpyono1n8Ei Kat 8a OUVEXiOEI va 8EpµaiVEI. 
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6) n IÉOTE «@». L T~V o86v~ 8a EµcpavtOTEi WÇ rrporntÀoy~ 10 rrpo~yoûµEVO 
~~µa 1~ç EVEpyorroi~o~ç wpaç. n1to1E rrapmnaµiva 10 «@» yia va 
pu8µionE 1~v wpa arrEvEpyorroi~o~ç. n1to1E 10 «@ » y1a va pu8µionE 
ÀEm<i. K<i8E rra1~µa o~µaiva aû{~o~ Km<i 1 O ÀEm<i. ria rrapa6ayµa 
arrEvEpyorroi~o~ 011ç 13:30µ.µ. 

p 

~ ® 

0-,-,-c ,: :, 
Pl 
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ON 07:30 13=300FF 

7) n tÉOTE 10 « 0 / 0 » yia va pu8µionE 1~v rn18uµ~1~ 8EpµoKpaoia ( Eûpoç 
8EpµoKpaoiaç 10-49 °(). 

8) ErravaM~HE rn ~~µma 2-7 wç avw yia va opionE oMKÀ~po 10 
E~ôoµaôtaio rrp6ypaµµa. 'Errma mÉOTE 10 « @ » y1a rnt~E~aiwo~. 

9) r,a va aKupwonE 1~v E~ôoµaôtaia Àmoupyia, mi01E {ava 10 « 0 » Kat 
~ cpwmv~ ivôa{~ «P» 8a o~~OEI. T o E~ôoµaôtaio rrp6ypaµµa ÉXEI 
arrEVEpyorrot~8Ei. H OUOKEU~ 8a rntOTpÉljJEI OT~V rrpo~yoûµEv~ 
K01a01ao~ Àmoupyiaç. 

r~µEiwo~: 
- Acpoû oÀoKÀ~pw8oûv ot rraparravw pu8µioaç Kat 10 rrp6ypaµµa P 

ÀmoupyEi, mÉOTE 10 « ® !® !® !@» yia va EÀÉy{nE 1~ pû8µ10~ wpaç 
yta K<i8E ~µÉpa Kat XPOVIK~ JTEpioôo. 

- n1i01E 10 «0 /0 », yia va pu8µionE 1~ 8EpµoKpaoia Àmoupyiaç yia 
ôtacpoprnKÉç xpovtKÉç rrEpt6ôouç. 

- H rrEpioôoç EVEpyorroi~o~ç/arrEvEpyorroi~o~ç wpaç Eivat 00~ 24 wpEç Kat 
pu8µi(Hat OE 10~50 ÀEITTO. 

- To «Tl ME/OFF» ÔEV µrropEi va Eivat µ1Kp61Epo arr610 «TIME/ON». 

EL 
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- 'Ornv 10 «TIME/ON» Eivm 10 ifüo µE 10 «TIME/OFF», n XPOVtKn TIEpio6oç 
Ti0nm OE Amoupyia avaµovnç. 

- Acpoû pu0µioHE TOV E~6oµafüaio XPOVOfüaKômn, av n XPOVtKn TIEpio6oç 
ouµnima, TÔTE n 0EpµoKpaoia 0a Amoupynoa mnv ulj)nM1Epn 
0EpµoKpaoia. 

Pû8µ1on EVTomoµoû OVOIKTOÛ napa0ûpou (MONO µE 1nAEXEIPIOTnp10): 
1). n IÉOTE TO «@». H OUOKEUn Ti0Hat OE KOTciOTaOn Àmoupyiaç. 0tpµavon 

yta µta OTtyµn µtxp1 VO OT00EpOTiotn0Ei. 
2). ntÉOTE TO «@» 0101nÀEXEIPtOTnp10 Kat 0a avcilj)Et n cpwmvn tv6a{n 

« ~/ °C». LTnv o0ôvn Eµcpavi(Hat TO «23» WÇ nporntÀEyµtvn 
0EpµoKpaoia. nttOTE TO « (±)/0 » yta VO pu0µiOHE 1nv rn18uµn1n 
0EpµoKpaoia. K01ci 1n fücipKaa 1nç Arnoupyiaç avixvEuonç avmxrnu 
napa0ûpou, av n 0EpµoKpaoia TIEpt~ciÀÀOVTOÇ TIÉOEI KOTci 5-10°C EVTÔÇ 
6ÉKO ÀEITTWV, n OUOKEun OTOµOTciEI VO ÀmoupyEi EVTÔÇ 30 ÀEITTWV Kat 
µnaiva OE Amoupyia avaµovnç. K01ômv TIIÉOTE TO « @ » yta va 
EVEpyonotnoHE 1n OUOKEUn. 

3).nttOTE {avci TO « @ » yta VO OTIEVEpyonotnoHE TOV EVTOTIIOµô OVOIKTOÛ 
napa0ûpou Kat n cpwmvn tv6a{n « ~ » 0a o~noa. H OUOKEUn 0a 
rnavtA0a mnv nponyoûµEvn K01ci01aon Amoupyiaç. 
AKOÀOû0wç napOTi0Hat napci6ayµa pû8µ1onç OTOUÇ 23 °C KOTci TOV 
EVTOmoµô OVOIKTOÛ napa0ûpou. 

88 
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4) 'Ornv Eivat EVEpyono1nµtva rnu1ôxpova n Amoupyia Ev1omoµoû avotKToû 
napa0ûpou Kat 10 E~6oµafüaio npôypaµµa, Ka1ci 1n fücipKaa 



OTIEVEpyonoinonç TIOU npo~ÀÉTIEI TO E~Ôoµafüaio np6ypaµµa, n OUOKrnn 
ÔEV ÀmoupyEi. Kma 1n Àmoupyia 1nç OUOKrnnç 010 TIÀaioto TOU 
E~6oµa6taiou npoypaµµmoç, n 0EpµoKpaoia EÀtyxnm an61n pû8µ1on 
1nç Àmoupyiaç Ev1omoµoû avotKToû napa0ûpou. AKoÀoû0wç 
nap01i8nm napa6ayµa: 

88 
·c [g 

LnµEiwon: 
- nptV EVEpyonotnonE TO E~Ôoµafüaio np6ypaµµa TipÉTIEI VQ pu0µiOHE 1nv 

µtpa Kat wpa, aM1wç n nporntÀEyµtvn E~6oµa6taia KOT<i01aon Eivm 
«00», 6nÀa6n ÔEV ÀmoupyEi. 

Pû8µ1on 1nÀEXEIPtOTnpiou 
1) LÛµcpwva µE TIÇ o6nyiEç EVKOTOOTaonç 1nç µnampiaç, TO 1nÀEXEIPtOTnp10 

Eivm E{onÀtoµtvo µE µnampiEç 2xAAA (6nwç O1nv EtK6va A); 
2) LTEptwon ~paxiova 01Ov 10ixo(6nwç 01nv aK6va B); 
3) 'OTOV TO 1nÀEXEIPtOTnp10 ÔEV XPnotµonotEiTOI, TOTI00HnOTE TO OTOV 

~paxiova (6nwç 01nv aK6va ç ). 

EL 
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4. KA0APIIM'OI KAI IYNT'HPHIH 

• ATIOOUV6ÉETE miVTO Tf1 OUOKEun an6 T~V napoxn pEûµaTOÇ nptV npo~EiTE OE 
Ka0ciptoµa n OU~p~~-

• Ka0apiOTE TO E{WTEplKO TIEpi~À~µa TflÇ OUOKEUnç Tpi~OVTOÇ TO npOOEKTIKO µE 
tva anaM navi vonoµtvo µE oanouv6vEpo. 

• nPOlOXH: Acpn01E T~ OUOKEUn va KpUWOEI TEÀEiwç nptv npo~EiTE OE 
XElptoµ6 n Ka0ciptoµa. 

• npoç anocpuyn K00E KtV6ûVOU TIUpKaytciÇ n/Kat ~ÀEKTpOTIÀ~{iaç, µ~v acpnvETE 
VEp6 n OTIOI06nnoTE OÀÀO uyp6 va EIOÉÀ00UV OTO EOWTEptKO T~Ç OUOKEUnç. 

• LUVIOTOTOI TO TaKTtK6 Ka0ciptoµa TOU nÀÉyµamç WOTE va anoµaKpÛVOVTOI 0t 

OKOVEÇ n aKa0apoiEÇ TIOU EV6É.XETOI Va OUOOWpEUTOÛV OTO EOWTEplKO n TO 
E{WTEplKO TflÇ OUOKEUnç. 

• npoa6onoi~~: M~v xp~mµonmEiTE no1t anoppunOVTtKci, ~µtKoûç 
napciyOVTEÇ n füaÀÛTEÇ fü6Tt KtV6UVEÛOUV va TipOKOÀÉOOUV (~µtci OTa TIÀaOTtKO 
1µnµma. 

S. ANAKYKAOIH 

-
Ta ~ÀEKTptKci npoï6VTa 6EV nprna va anoppiTITOVTOI µa(i µE Ta OIKIOKO 
an6~À~Ta. AvaKUKÀWOTE Ta OTa KOTOÀÀ~Àa KÉVTpa OUÀÀoynç. 
EntKOIVWVnOTE µE TIÇ TOTIIKÉÇ apxtç n TOV µETaTIWÀ~Tn oaç yta Va 
TIÀ~pocpop~0EiTE CJXETIKO µE T~V avaKÛKÀWO~. 

KPT-20008 5209L 
220-240V~ 50Hz 
2000W 
IPX2 

~ CE [gJ -



AnamjaEIÇ nAqpo,popqaqç y1a qAEKTPIKOUÇ TOfflKOUÇ 8EpµavtljpEÇ xlilpou 

~vayvwptOTIKO(-à) µovrü.ou: KPT-2000B 5209l 

XapaKTqp1at1K6 ûµ~oAo Ap18µq11~ ovà6a XapaKTqp1at1K6 Movà6a 
nµq 

"•pµ11q 1axûç Ei6oç 8tpµ11qç •axû•< µovov nqv llfpimwaq TldV qAtKTpllldV TOIIIKWV 
Ml•pµoouoowp•ut<ilv (va •mAq8d µia 6uvat6tqta) 

'1voµaOTIKij a,pµtKij loXÙÇ Pnom 12,0 kW ~EtpoKiVijTOÇ pu8µ10Tljç 8,pµ1,oû ~op1iou µ, ,vowµ01wµtvo 1ox,1 
a,pµo01<iTij 

EA<iXIOTij 8,pµtKij loXÛÇ (EVÔEIKTIKij) Pm;, p kW ~ElpOKÎVijTOÇ pu8µ10Tljç 8EpµtKOÛ ~OpTiOU µE QVOÔpOOij 8EpµoKpaoiaç 1ox,1 
ÔWµOTiOU KOl/ij 8EpµoKpaoiaç E(WTEplKOÛ XWPOU 

MfytOTij OUVEXijÇ 8EpµtKij loXÛÇ pmux,c 12,o kW ijÀEKTpOVIKOÇ pu8µtOTijÇ 8EpµIKOÛ ~OpTiOU µE QVOÔpOOij 8EpµoKpaoiaç lox,1 
6wµa1iou ij/Km 8,pµo,paoiaç ,(wTEptKoû xwpou 

Boq8qn~ 1atavàAwoq trrapaywy~ e,pµ61ij1aç uno~o~BoûµEVij an6 av,µ101~pa l6x1l 
~bKTplKIÎ( EVipyEla( 

ITTijV ovoµOOTIK~ e,pµtK~ IOXÛ '= ~ kW Ei6oç 8•pµ11qç 1axûoç!pu8µ1atlj 8•pµo1paoiaç 6wµatiou (va •mAq8d 
µ1a 6uvat6yqta) 

ITTijV EÀllXIOTij 6EpµtK~ loXÛ /min ~ kW µovo~aeµ,a e,pµtK~ 1axûç ,m xwpiç pu6µ101~ e,pµo,paoiaç 6wµ01iou l6x1l 

~' KOTOOTQOij avaµOVijÇ Ise ~.001 kW 6ûo ij HEplOOOTEpEÇ XEIPOKÎVijTEÇ ~a8µi6,ç xwpiç pu8µtOTij lox,1 
a,pµo,paoiaç 6wµ01iou 

µE µijXOVIKO 8,pµOOTQTIKO pu8µtOTij 8,pµoKpaoiaç 6wµ01iou 1ox,1 

µ, ijÀmpov1K6 pu8µ101ij 8,pµo,paoiaç 6wµ01iou 1ox,1 

µ, ijÀEKTpOvtK6 pu8µ101~ 8Epµo,paoiaç 6wµ01iou ,m xpovofüa,6mij l6x1l 
ijµÉpaç 

µE ijÀmpovi,6 pu8µ101ij 8Epµo,paoiaç 6wµ01iou Km xpovofüa,6mij [vm] 
~~6oµ66aç 

tAll•ç 6uvat6yqnç pû8µ1aqç (E1111pt11ovta1 nolltç tmAoyt() 

pu6µ101~ç 6Epµo,paoiaç 6wµ01iou µE OVIXVEUT~ napouoiaç l6x,1 

pu8µ101ijç 8,pµo,paoiaç 6wµ01iou µ, av1xvmij avot)(Toû napa8ûpou [vm] 

µE ÔUVOTOTijTQ pû8µ10ijÇ E( QHOOTOOEWÇ 1ox,1 

µE pu6µ101~ npooapµo(6µEv~ç EKKiVijOijÇ l6x,1 

µ, n,p1op10µ6 füàpKEtaç Àmoupyiaç [vm] 

µ, mo8ijîijpa 8,pµoµùpou µ,Aavijç o~aipaç 1ox,1 

lr.TOIXfiO EnlKOIVWViaç ADEO Services 

135 Rue Sadi Carnot-CS 00001 
,9790 RONCHIN - France 

http://www.erp-equation.com/heaters 
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1. WAiNE ZALECENIA DOTY~CE BEZPIEQENSTWA 

• Urzqdzenie moze byé uzywane przez dzieci w wieku powyzej Blat i 
osoby, o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, czuciowych lub 
umysfowych lub pozbawionych doswiadczenia lub wiedzy, jezeli sq one 
pod nadzorem lub wczesniej otrzymafy instrukcje dotyczqce bezpiecznej 
obstugi urzqdzenia i zrozumiafy zagrozenia, kt6rym mogq podlegaé. 
Dzieci nie mogq wykorzystywaé urzqdzenia do zabawy. 
Czyszczenie i konserwacja nie mogq byé wykonywane przez dzieci 
pozostawione bez dozoru. 

• Dzieci w wieku ponizej 3 lat nie powinny zblizaé si~ do urzqdzenia, chyba 
ie sq pod stafym nadzorem. Dzieci w wieku 3 do Blat mogqjedynie 
wtqczaé lub wytqczaé urzqdzenie pod warunkiem, ze zostafo ono 
umieszczone lub zainstalowane w normalnym, przewidzianym do tego 
potozeniu, a dzieci pozostajq pod opiekq lub otrzymafy instrukcje 
dotyczqce bezpiecznego uzytkowania urzqdzenia i dobrze zrozumiafy 
potencjalne zagrozenia. Dzieci w wieku 3 do Blat nie mogq podtqczaé, 
regulowaé, czyscié urzqdzenia ani wykonywaé innych czynnosci 
konserwacyjnych. 

· UWAGA - niektore cz-:sci urzëtdzenia mogél staé si-: bardzo 
gorélce i powodowaé poparzenia. W obecnosci dzieci i osob o 
ograniczonych moiliwosciach naleiy zachowaé szczegolnët 
uwag-:. 

• Aby uniknqé niebezpieczenstwa, jezeli przew6d zasilajqcy urzqdzenia 
jest uszkodzony, powinien zostaé wymieniony przez producenta, jego 
serwis posprzedazny lub inne wykwalifikowane osoby. 

• UWAGA: W celu unikni~cia zagrozenia zwiqzanego z przypadkowym 
zresetowaniem bezpiecznika termicznego, niniejsze urzqdzenie nie 
powinno byé zasilane przy uzyciu zewn~trznego przetqcznika, np. 
minutnika, lub podtqczone do sieci, kt6ra jest regularnie wtqczana i 
wytqczana przez dostawc~ prqdu. @ 

• OSTRZEZENIE: Aby uniknqé przegrzania, nie przykrywaé 
grzejnika. 



• Grzejnika nie wolno umieszczaé tui pod gniazdkiem elektrycznym. 

• W instalacji elektrycznej budynku nalezy zastosowaé odtqcznik 
roztqczajqcy wszystkie bieguny zasilania z separacjq styk6w zgodnie 
zasadami dotyczqcymi instalacji. 

• Szczeg6fy montaiu i podtqczenia elektrycznego - patrz zasady podane 
poniiej. 

• Urzqdzenie nalezy montowaé w taki spos6b, aby wytqczniki i inne 
elementy sterujqce nie mogq zostaé dotkni~te przez osob~ przebywajqcq 
w wannie lub pod prysznicem. 

• Grzejnik nalezy umieszczaé na wysokosci co najmniej 1,8 m nad podfogq. 

• 0STRZEZENIE: Grzejnika nie wolno uzywaé, jezeli panel ceramiczny jest 
uszkodzony. 

0strzeienie: ten produkt moie byé uzywany w tazienkach, ale tylko poza 
strefami ochronnymi zgodnie z krajowymi przepisami w sprawie instalacji 
elektrycznych (N F C 15-100 we Francji) 
Uwaga: Ponizszy schemat stanowi wytqcznie przyktad. W celu uzyskania 
pomocy sugerujemy wezwanie zawodowego elektryka. 

Obj~tosé zewn~trzna 

Volume 2 Volume 1 

0,60m 

Ziemia 
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2. MONTAZ 

Urzqdzenia naleiy uiywaé wytqcznie w potoieniu nieruchomym, na 
wysokosci co najmniej 1,80 m nad podtogq (przestrzegaé zasad montaiu 
podanych poniiej). 

WYU\CZNIE DO UÏYTKU WEWNJ\TRZ POMIESZCZEN 

Wybraé odpowiednie miejsce dia grzejnika, uwzgl~dniajqc instrukcje 
dotyczqce bezpieczenstwa. 

Aby zamocowaé grzejnik do sciany: 

• Wywiercié dwa otwory w miejscu wyci~é znajdujqcych si~ z tytu 
grzejnika, a nast~pnie do otwor6w wfoiyé kotki rozporowe. Wtoiyé dwa 
wkr~ty do kotk6w rozporowych. 

• Zamocowaé grzejnik do sciany wsuwajqc wkr~ty w wyci~cia na panelu 
tylnym. Nast~pnie mocno dokr~cié wkr~ty, aby zablokowaé grzejnik i 
uniemoiliwiéjego upadek lub zdj~cie (patrz poniisze rysunki). Po 
wykonaniu montaiu sprawdzié stabilnosé urzqdzenia. 

• Naleiy przewidzieé odlegfosé co najmniej 20 cm mi~dzy bocznymi 
sciankami urzqdzenia i przeszkodq aby umoiliwié prawidfowe dziatanie 
urzqdzenia. 

3. INSTRUKCJA OBStUGI 
Dzialanie funkcji 
1. Podtqczyé i wtqczyé, naciskajqc czerwony przetqcznik 0/1, przejsé w tryb 

czuwania, a na wyswietlaczu pojawi si~ symbol " 8 ": 
2. Nacisnqé przycisk" ® •~wejsé w tryb wentylatora a na wyswietlaczu 

pojawi si~ symbol "- -" 
3. Ponownie nacisnqé przycisk "®", urzqdzenie b~dzie pracowafo z niskim 

poziomem mocy (1000 W) a na wyswietlaau pojawi si~ symbol"-- / :♦: ". 
Nacisnqé po raz trzeci, przetqayé na wysoki poziom mocy ogrzewania 
(2000 W) a na wyswietlaau pojawi si~ symbol "-- / :♦: :♦: ". Nast~pnie 



nacisnqé po raz awarty, przetqczyé na wysoki poziom ogrzewania 
(2000 W)+ zmienne a na wyswietlaau pojawi si~ symbol "-- / :♦: :♦: ". 
Nacisnqé jeszae raz i przejsé w tryb auwania. 

88 88 88 
:ë: 

4. Nacisnqé przycisk" @ "aby ustawié programator czasowy (00-12 
godz). Jednokrotne nacisni~cie przycisku zwi~ksza o jednq godzin~ 
czas pracy zegara. Po ustawieniu czasu na wyswietlaczu pojawi si~ 
przez 5 sekund aktualny czas nastawy, a nast~pnie powr6ci on do 
wyswietlania poprzedniego ekranu, przy czym zaswieci si~ kontrolka 
" (9 ". Na ponizszym rysunku przedstawiono przyktad ustawienia 
8 godzin: 

88 

5. Wybranie wtqczenia"ON": W trybie czuwania nacisnqé przycisk zegara 
"@ ", moina ustawié czas wtqczenia w przedziale 00-12 godzin. Po 
zakonczeniu ustawien na wyswietlaczu pojawi si~ godzina wtqczenia, a 
takze zapali si~ kontrolka" (9 ". Wyswietlana godzina zmniejsza si~ 
automatycznie o 1 godzin~ po kazdej przepracowanej godzinie. Kiedy 
nadejdzie ustawiona godzina wtqczenia, urzqdzenie automatycznie si~ 
wtqczy. Domyslnie ustawiona temperatura zaprogramowanego 
wtqczenia wynosi 23 °C. Poniiej przedstawiono przyktadowe 
ustawienie czasu wtqczenia na 8 godz.: 

PL 
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88 

Uwaga: Jesli nie zostanie ustawiona temperatura i program tygodniowy, 
urzqdzenie automatycznie wytqczy si~ po 12 godzinach ciqgtej pracy i 
przejdzie w stan czuwania. 

Dzialanie funkcji (TVLKO przy pomocy pilota} 

1. Nacisnqé przycisk" © ", urzqdzenie przejdzie w tryb chfodzenia z 
wentylatorem, na wyswietlaczu LCD pojawi si~ nast~pujqcy komunikat: 

88 - -
1:i.3-n 1c· u 

7 

2. Nacisnqé jeden raz przycisk" @ " urzqdzenie b~dzie pracowaé z niskq 
mocq (1000 W) i wyswietli symbol:"-- / :♦:". Nacisnqé ponownie, 
przechodzqc na wysoki poziom mocy (2000 W) a wyswietlacz pokaze 
Il --/ : ··.:. ·. "· 

•••••• 1 

88 - - 88 - -
:♦: * :♦:·:+:· ** 12·31-1 '2 3n ,_. u 

1 : '-' 
7 7 

~ ® ~ ® 

3. Nacisnqé przycisk "~" aby ustawié programator czasowy (00-12 
godzin) a wyswietlacz pokaie "(9". Poniiej zdj~cia sq przyktadem, aby 
ustawié normalny czas wtqczenia i spotkania na 8 godzin w trybie 
roboczym i trybie gotowosci. 



88 - - 88 ~ ~ 

:♦: ·:+:· ** r,9-1,n ,,9-r1r1 
(9 u ·1_1u (9 U "ULI 

7 

~® ~® 

4. Nacisnqé przycisk" (3 "aby ustawié funkcj~ swing (wahadta) a 
wyswietlacz pokaze" (3 ". Nacisnqé ponownie aby jq zakonczyé; 

Ustawié aktualny CZAS/DZIEN (mozna ustawié je w trybie czuwania & 
podczas pracy): 
1. Nacisnqé raz przycisk "@ ", wyswietlacz domyslnie pokaze "12", 

nacisnqé" 0 /0 " aby ustawié aktualnq godzin~; nacisnqé ponownie 
" (§ '~ wyswietlacz pokaze 30 minut'~ nacisnqé" 0 /0 " aby ustawié 
minuty ,nast~pnie "(§" po raz trzeci, wyswietlacz pokaze dzien "d 7 '~ 
nacisnqé "0 / 0 " aby ustawié aktualny dzien (Poniedziatek-Niedziela: 
d1-d7). Nast~pnie nacisnqé "@" aby potwierdzié ustawienia, na 
wyswietlaczu pojawiq si~ poprzednie ustawienia. 
Przyktad: Ustawienie wfqczenia na srod~, 9:30 z temperaturq 25 °( w 
cyklu grzania 11, nalezy wykonaé jak pokazano na nast~pujqcych 
zdj~ciach: 

88 88 88 
:♦: -:+:- :♦: ·:+:· :♦:-:+:-

~ ® ~ ® ~ ® 

- - - - - -
** ** ** ng-3n u . u ng-3n u . u ng-3n u . u 

7 7 3 

Uwaga: 
- Powyzsze ustawienie zostanie zapami~tane po wytqczeniu zasilania, 

wystarczy nacisnqé" (§ " aby sprawdzié aktualny czas & dzien. 
PL 
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- Jezeli w ciqgu 10 sekund nie zostanie wykonana zadna czynnosé, ekran 
LCD zgasnie. 

- Programator czasowy obejmuje 24 godziny. 
- 00~59 minuty. 

2. Ustawienie temperatury 
W czasie funkcjonowania nacisnqé" 0 /0 ", wyswietlacz domyslnie 
pokaze "23". Nacisnqé "0 /0 "aby ustawié iqdanq temperatur~ 
(zakres temperatur 10-49°C), nacisnqé "@" aby potwierdzié 
ustawienie. 
Na przyktad: Jesli temperatura otoczenia wynosi 15 °Ca ustawimy 
iqdanq temperatur~ na 25 °C, wyswietlacz pokaze jak ponizej: 

-u- ·c 
88 .- -, - -

·c 

Uwaga: 
Przy ustawianiu temperatury zostanie uzyta metoda pracy SMART: 
1) Ustawiona temperatura -temperatura otoczenia >2 °C, praca z 
duzq mocq -2000 W; 
2) 0 °C<Ustawiona temperatura -temperatura otoczenia =<2 °C, 
praca z niskq mocq -1000 W; 
3) Ustawiona temperatura - temperatura otoczenia =0 °C, wentylator 
chfodzqcy b~dzie pracowat przez 30 sekund ponizej poziomu 
ogrzewania wewnqtrz, a nast~pnie przejdzie w tryb czuwania. 
4) Po przejsciu w tryb czuwania, jezeli urzqdzenie ostygnie i: 
Ustawiona temperatura - temperatura otoczenia >=2 °C, urzqdzenie 
uaktywni si~ i wznowi ogrzewanie. 

Jesli chcesz anulowaé ustawionq temperatur~, nacisnij przycisk" @" 
aby wybraé poziom ogrzewanie l lub 11, produkt b~dzie dziatat bez 
ustawienia zadanej temperatury. Na wyswietlaczu zgasnie ikona "°C", 
i wyswietli on"--". Po 12 godzinach ciqgtego ogrzewania wtqczy si~ 
wentylator chtodzqcy i b~dzie pracowat przez 30 sekund aby nast~pnie 
przejsé w tryb czuwania. 



Ustawienie programu tygodniowego (TYLKO przy pomocy pilota) 
Po catkowitym ustawieniu aktualnego CZASU/DNIA, nalezy wykonaé 
nast~puj~ce kroki aby ustawié program tygodniowy: 

1) Nacisn~é na" @ ",aby urz~dzenie przeszto w stan gotowosci. 
2) Nacisn~é na " 0 ", na wyswietlaczu pojawi si~ "P", nast~pi przejscie do 

ustawien programu tygodniowego. 

p 

0 

ng-3n u . u 
3 

3) Nacisn~é'' ® ",na wyswietlaczu pojawi si~ dl ~d7, ustawié dzien 
roboczy (Poniedziatek- Niedziela: dl ~d7). Ustawienie na 
poniedziatek: 

p 

~ ® 

0-l-l·c ,: :, 
Pl 

1 
ON 00=00 00=000FF 

Uwaga: 
Dia biez~cego dnia i ustawionego dnia roboczego 
Poniedziatek-Niedziela: dl ~d7 

PL 
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4) Nacisn~é" (§",na wyswietlaczu pojawi si~ Pl ~P6 (dia kazdego dnia 
mozna ustawié maksymalnie 6 przedziaMw czasowych. Ustawienie 
Pl: 

p 

Pl 
1 
ON 00=00 00=00 OFF 

5) Nacisn~é" @ ", na wyswietlaczu pojawi si~ domyslnie"OO". Nacisn~é w 
spos6b ci~gfy "® "aby ustawié czas wt~czenia. Nacisn~é" @ "aby 
ustawié minuty, jedno nacisni~cie zwi~ksza o 10 min ustawiony czas. 
Ustawienie czasu wt~czenia na godzin~ 7:30 (Ustawienie pokazano na 
rysunku); 

p 

Pl 
1 
ON07=30 0l300FF 



6) Nacisnqé" @",na wyswietlaczu pojawi si~ domyslnie poprzedni czas 
wtqczenia. Nacisnqé w spos6b ciqgty" @ "aby ustawié czas 
wytqczenia. Nacisnqé "@" aby ustawié minuty, jedno nacisni~cie 
zwi~ksza o 10 min ustawiony czas. Ustawienie czasu wtqczenia na 
godzin~ 13:30: 

p 

~ ® 

0-,-,-c ,: :, 
Pl 

1 
ON 07:30 13=300FF 

7) Nacisnqé" 0 /G "aby ustawié zadanq temperatur~ (Zakres temperatur 10-
49 °(); 

8) Powt6rzyé kroki 2-7 jak powyzej, mozna ustawié caty program tygodniowy. 
Nast~pnie nacisnqé" @ " w celu potwierdzenia; 

9) Aby przerwaé tygodniowq funkcj~, nalezy ponownie nacisnqé" 0 ", 
lampka "P" zgasnie. Program tygodniowy jest wytqczony. Urzqdzenie 
powr6ci do poprzedniego stanu pracy. 

Uwaga: 
- Po zakonczeniu powyzszych ustawien i uruchomieniu programu P, 

nacisnqé przycisk"® !® !® !@" aby sprawdzié czas ustawienia dia 
kazdego dnia i przedziatu czasu; 

- Nacisnqé" 0 /0 " i ustawié temperatur~ roboczq w r6znych 
przedziatach czasowych. 

- Czas wtqczenia/wytqczenia w przedziale 00~ 24 godziny, mozna 
ustawié w przedziale 1 0~ 50 min ut; 

- CZAS/WYt" nie moze byé mniejszy niz "CZAS/Wt"; 
- Kiedy czas wtqczenia "CZAS/Wt" jest taki sam jak czas wytqczenia 

"CZAS/WYt", urzqdzenie przechodzi w tryb czuwania; 
PL 
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- Po ustawieniu timera tygodniowego, jesli okres czasu si~ pokrywa, 
temperatura b~dzie dziataé w najwyzszej temperaturze 

Ustawienie trybu wykrywanie otwartego okna (TYLKO za pomocq pilota 
zdalnego sterowania): 
1) Nacisnqé przycisk "@" urzqdzenie przechodzi w stan roboczy. Zacznie 

przez chwil~ funkcjonowaé ai do ustabilizowania si~. 
2) Nacisnqé na"@"przy pomocy pilota, zaswieci si~ ikona "~ / °C"; 

Wyswietli si~ domyslnie temperatura "23". Nacisnqé "0 /0 "aby 
ustawié zadanq temperatur~. W trybie wykrywania otwartego okna, 
kiedy temperatura otoczenia spadnie o 5-10 °C w ciqgu 10 minut, 
produkt przerwie dany cykl i w przeciqgu nast~pnych 30 minut przejdzie 
w tryb czuwania. Nast~pnie nacisnqé "@"aby wtqczyé urzqdzenie. 

3) Ponowne nacisni~cie "®" wytqczy tryb wykrywanie otwartego okna, 
ikona " ~ "zgasnie i urzqdzenie powr6ci do poprzedniego trybu pracy. 
Poniiej przedstawiono przyktad ustawienia 23 °C w trybie wykrywania 
otwartego okna. 

88 
:♦: ·:+:· 
·c ~ 

4) Jesli wtqczymy w tym samym czasie zar6wno wykrywania okna 
otwartego, jak i program tygodniowy, podczas okresu OFF (wytqczonego) 
programu tygodniowego, urzqdzenie nie b~dzie dziatato. Podczas 
realizacji programu tygodniowego temperatura zalezy od ustawienia 
temperatury wykrywania otwartego okna. Ponizej znajduje si~ przyktad: 



88 
p :+: ·:+:· 

·c [g 

Uwaga: 
- Przed wtqczeniem programu tygodniowego: nalezy ustawié dzien i 

godzin~, w przeciwnym razie, poniewaz domyslne ustawienie to "00" 
urzqdzenie nie zadziata. 

Przygotowanie pilota zdalnego sterowania 
1) Zgodnie z instrukcjq montazu baterii pilot jest wyposazony w baterie 

2xAAA (Jak na rysunku A); 
2) Zamocowaé uchwyt na scianie(Jak na rysunku B); 
3) Kiedy pilot zdalnego sterowania nie jest uzywany, nalezy wsunqé go do 

uchwytu (jak na rysunku C). 

PL 
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4. CZVSZCZENIE I KONSERWACJA 

• Przed przystqpieniem do czyszczenia lub konserwacji, zawsze odtqczaé 
zr6dto zasilania. 

• Powierzchni~ zewn~trznq urzqdzenia nalezy czyscié przecierajqcjq 
delikatnie mi~kkq zwilzonq szmatkq z roztworem mydta lub bez. 

• UWAGA: przed wszelkimi czynnosciami przy grzejniku lub jego 
czyszczeniem poczekaé, ai wystygnie on catkowicie. 

• Aby uniknqé wszelkiego ryzyka pozaru i/lub porazenia elektrycznego 
uwazaé, by do wn~trza urzqdzenia nie dostata si~ woda ani zadna inna 
ciecz. 

• Zalecamy okresowe czyszczenie kratki w celu usuni~cia pyt6w lub 
zanieczyszczen, kt6re mogq si~ gromadzié od wewnqtrz lub od zewnqtrz 
urzqdzenia. 

• Ostrzezenie: Nigdy nie uzywaé detergent6w, srodk6w chemicznych ani 
rozpuszczalnik6w, poniewaz mogq one uszkodzié elementy z tworzywa 
sztucznego. 

S. RECVKLING 

-
Odpad6w elektrycznych nie nalezy wyrzucaé razem z odpadami 
pochodzqcymi z gospodarstwa domowego. Nalezy je oddaé do 
recyklingu w odpowiednich punktach. Wszelkie informacje na temat 
recyklingu mozna uzyskaé w osrodkach administracji lokalnej lub u 
sprzedawcy urzqdzenia. 

KPT-20008 5209L 
220-240V~ S0Hz 
2000W 
IPX2 

~ CE [gJ -



Wymogi w zakresie informacji dotycz~ce elektrycznych miejscowych ogrzewaczy pomieszaen 

ldentyfikator(-y) modelu: KPT-2000B 5209l 

Parametr ~znaaenie lwartoSé ednostka Parametr Jednostka 

Moccieplna Sposôb doprowadzania ciepla wyt.ianie w przypadku elektryanych 
akumulacyjnych miejscowych ogrzewaay pomieszaen (nalezy wybraéjedn, 
opcj~) 

Nominalna moc cieplna IP- 2,0 kW r~czny regulator doprowadzania ciepla z wbudowanym termostatem [nie] 

Minimalna moc cieplna IP., kJ w r~czny regulator doprowadzania ciepla z pomiarem temperatury w [nie] 
(orientacyjna) pomieszczeniu lub na zewn0trz 

Maksymalna stata moc cieplna IPma:1;, 2,0 kW lektroniczny regulator doprowadzania ciep!a z pomiarem temperatury [nie] 
w pomieszczeniu lub na zewn~trz 

~uzycie energii moc cieplna regulowana wentylatorem [nie] 
elektryanej na potrzeby 

~···· Przy nominalnej mocy cieplnej ~/- kJ kW Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu (nalezy wybraé 
"edn, opcj,J 

Przy minimalnej mocy cieplnej ~1 •• kJ kW ·ednostopniowa moc cieplna bez regulacji temperaturyw pomieszczeniu [nie] 

~ trybie czuwania ~/58 k).001 kW o najmniej dwa r~czne stopnie bez regulacji temperatury w [nie] 
pomieszczeniu 

mechaniczna regulacja temperaturyw pomieszczeniu za pomoeq [nie] 
ermostatu 

lektroniczna regulacja temperaturyw pomieszczeniu [nie] 

lektroniczna regulacja temperaturyw pomieszczeniu ze sterownikiem [nie] 
dobowym 

lektroniczna regulacja temperaturyw pomieszczeniu ze sterownikiem [tak] 
tygodniowym 

lnne opcje regulacji (moi na wybraé kil ka) 

regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem obecnosci [nie] 

regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem otwartego okna [tak] 

z regulacjq na odleg!osé [nie] 

adaptacyjnq regulacjq startu [nie] 

ograniaeniem czasu pracy [tak] 

z aujnikiem ciepla promieniowania [nie] 

Dane teleadresowe ~DEO Services 

135 Rue Sadi Carnot-CS 00001 

59790 RONCHIN - France 

http://www.erp-equation.com/heaters 
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1. nPABMnATEXHMKM 6E30nACHOCTM 

• ,llaHHOe ycrpOMCTBO MO}IŒT l-!cnOJlb30BaTbCR ,[leTbMl-1 B B03pacre OT 8 
JleT l'i JllO,llbMl-1 C He,[IOCTaT04HO pa3Bl1TblMM $l13l14eCKl-!Ml1, 

ŒHCOpHblMl-1 MJll-1 YMCTBeHHblMM cnoco6HOCTflMM, JlM6o 

He,[IOCTaT04HblM OnblTOM l-!JlM 3HaHl1flMM, eCJll13a Hl-!Ml-1 Be,[leTCR 

Ha6J110,lleHl1e, l-!JlM eCJll-1 OHl-1 03HaKOMJleHbl C l'IHCTPYKl.ll-!eM no 

6e3onacHOMY l-!cnOJlb30BaHl1IO npl16opa l'i noHMMalOT Bce CBfl3aHHble C 

3rnM pMCKl-1. ,lleTM He ,llOJl>KHbl Mrpaîb C npl16opoM. 

Y6opKa M o6rny>Kl1BaHl-!e npl16opa He ,llOJl>KHbl BblnOJlHflTbCR ,[leTbMM 

6e3 npl-lCMOTpa crapWMX. 

• Ûle,llyer ,llep>KaTb no,llaJlbWe or npl-!6opa ,lleTeM B B03paae J:IO 3 11er, 

eCJll-1 OHM He HaXO,llflTCR no,ll noCTOflHHblM Ha6J110,lleHMeM. ,lleTM B 

B03paae OT 3 ,[10 8 JleT MOryT BKJll04aTb l-!Jll-1 BblKJll04aTb npM6op, npM 

yrnoBl-!M, 4TO norne,[IHMM 66111 noMel.l.leH MJll-1 ycraHOBJleH B 

npe,llycMorpeHHoe MHCTPYKl.ll-!eM cooTBeTCTBYIOl.l.lee no11o>KeHl-!e, M ernl-1 

,lleTM HaXO,llflTCR no,ll npl-lCMOTpOM MJlM no11y4l1Jll1 MHCTPYKl.ll-ll-1 no 

6e3onacHOMY McnOJlb30BaHl-!IO npl-!6opa l'i noHMMalOT noreH1.1MaJ1bHble 

onacHOCTl-1. ,llern B B03paae OT 3 ,[10 8 JleT He ,llOJl>KHbl nO,llKJll04aTb, 

Haapal-!BaTb, 04Ml.l.laTb npl-!6op MJll-1 ,[leJlaTb TeXHl14eCKOe 06CJ1Y>Kl1BaHMe. 

· BHMMAHME - HeK01opb1e 1.1acn1 AaHHoro npM6opa Moryr 
HarpeTbOI M Bbl3BaTb O>KOrM. Heo6XOAMMO o6paTMTb oco6oe 
BHMMaHMe Ha npMcyTCTBMe B03ne npM6opa AeTeM M ftlOAeM C 
orpaHMLleHHblMM B03MO>KHOCTHMM • 

• Ernl-1 WHYP nl-!TaHMfl npl-!6opa noBpe>K,lleH, OH ,llOJl>KeH 661Tb 3aMeHeH 

npOl-13B0,llMTeJleM, ero areHTOM no 06CJ1Y>KMBaHl1IO MJll-1 COOTBeTCTBYIOl.l.lMM 

KBaJ1M$ML1MPOBaHHblM nepcoHaJlOM ,llJlfl l136e>KaHMfl onacHOCTl-1 

nopa>KeHl-!fl 3JleKTpl14eCKl1M TOKOM. 

• BHVIMAHVIE: Bo M36e>KaHMe onarnoaM M3-3a rny4aMHoro noBrnpHoro 

BKJll04eHl-!fl renJlOBOM 3al.l.ll1Tbl, 3TOT npl-!6op He ,llOJl>KeH nO,llKJll04aTbCR 

4epe3 BHeWHMM nepeK11I04aTeJlb, Hanpl-!Mep, TaMMep l-!JlM nO,llKJll04aTbCR 

K 1.1enl1, KOTOpaH pery11HpHO BKJll04aerrn l'i BblKJll04aerrn KOMnaHMeM 

noaaBl.l.ll-lKOM 3JleKTpmHeprnl1. 



• nPE,llYnPE}KJlEH~E: Bo 1n6e>1<aHMe neperpesa He HaKpb1BaMre ~ 
06orpesare11b nocrnpoHHMMM npe,llMeraMM. ~ 

• OTOnMTeJlbHblM npM6op He ,llOJl>KeH 6b1Tb noMelJ..leH npRMO nO,ll po3eTKOM . 

• ,llJlR OTKJll04eHMR OT nMTalOIJ..leM ceTM, ,llOJl>KHO 6blîb npe,llyCMOTpeHO 

CTal.lMOHapHoe ycrpOMCTBO, MMe101J..1ee B OTKJll04eHHOM COCTORHMM 

pa3pb1B Me>K,lly KOHTaKTaMM scex nOJllOCOB, M COOTBeTCTBYIOIJ..lee 

npaBMJlaM no MOHTa>Ky 3JleKTpoo6opy,lloBaHMR . 

• no noBOJ:IY no,llp06Horo onMCaHMR MeTO,lla ycraHOBKM M 3JleKTpM4eCKOro 
nO,llKJll04eHMR CM. HM>KeCJ1e,lly101J..1Me npaBMJla . 

• YapOMCTBO ,llOJl>KHO 6b1Tb ycraHOBJleHO TaKMM o6pa30M, 4T06bl HMKTO 

He CMOr KOCHYTbCR BblKJll04aTeJleM MJlM ,llpyrnx MexaHM3MOB 

ynpaBJleHMR B BaHHOM MJlM B ,llywe. 

• 06orpeBaTeJlbHOe ycrpOMCTBO ,llOJl>KHO 6b1Tb ycraHOBJleHO Ha BblCOTe 
MMHMMYM 1,8 MOT nosepxHOCTM no11a. 

• nPE,llYnPE>K,llEH~E: 06orpesaTeJlbHOe ycrpOMCTBO He ,llOJl>KHO 
M(nOJlb3OBaTbCR npM nospe>K,lleHHOM KepaMM4eCKOM naHeJlM. 

npe,llynpe>K,lleHMe. ,llaHHOe 1'13,lleJlMe MO>KHO 1,1(nOJlb3OBaTb B BaHHblX 
KOMHarax TOJlbKO 3a npe,lleJlaMM yKa3aHHblX o6beMOB B COOTBeTCTBMM C 
Ha1.11i10HaJ1bHblMli1 npaBMJlaMM 3JleKTponpOBO,llKM (,llJlR (l)paHl.llilM: NF C 15-100) 
npMMe4aHMe: np1i1Be,lleHHaR HM>Ke cxeMa ,llaeTCR TOJlbKO B Ka4eCTBe 
npMMepa. Mbl BaM coseryeM 3a Jll060M nOMOIJ..lblO 06pa1J..1aTbCR K 
npo$ecrnoHaJlbHOMY 3JleKTpli1Ky. 

Volume 2 Volume 1 
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2. YCTAHOBKA 

Bawe ycrpOMCTBO AOJl>KHO 1'1cnOJlb3OBarbŒ 1'1CKJ11O41'1reJ1bHO B 
HenOAB1'1>KHOM no11o>KeHl'11'1 Ha BblCOre MMHMMYM 1,80 Mor noBepXHOCTM 
no11a (Co6moAaMre HM>KeyKa3aHHble npaBl'1Jla ycraHOBKL-1) 

TOnbKO WU1 MCnOnb30BAHMJI BHYTPM nOME~EHMM 

Bb16epL-1re cooTBercTBy10U1ee Mecro AJlH 06orpeBare11H c y4eroM 
rpe6oBaHl'1M MHCTpyKt,iMM no 6e3onacHOCTl'1. 

A11H roro, 4T06b1 np1'1KpenMrb 06orpeBare11b K creHe: 

• npoCBep11Mre ABa OTBepCTMH Ha ypoBHe BbleMOK, pacnOJlO>KeHHblX 
C3aA1'106orpeBare11H, 3areM BCTaBbre B OTBepcrnH ABa A106e11H. 
BcraBbre B A106e11M ABa BMHra. 

• npMKpenL-1re o6orpeBareJlb K CTeHe, BCTaBMB ABa B1'1Hra B BbleMKL-1 Ha 
3aAHeM naHeJ11'1. 3areM HaKpenKO npMBl'1HrMre, 4r06bl o6orpeBareJlb He 
yna11, M ero HeJlb3H 6b1Jl0 CHHTb (CM. p1'1cyHKl'1 Hl'1>Ke). BcerAa y6e}l{AaMrecb 
B YCTOM4MBOCTM 06orpeBare11H nome BblnOJ1HeHl'1H yaaHOBKL-1! 

• Me>KAY 6oKOBblMl'1 noBepXHOCTHML-1 np1'16opa L-1 Jll06blMl'1 npeAMeraML-1, 
cnoco6HblMl'1 3arpyAH1'1rb ero pa6ory AOJl>KHO 6b1rb paCCTOHHl'1e He MeHee 20 CM. 

3. PYKOBOACTBO no Mcnonb30BAHMIO 

Pa601a C pe>KMMaMM 

1. noAKJll041'1re K cern M BKJll041'1re, Ha>KaB Ha KpaCHblM nepeKJ1104areJ1b 
0/1, BKJll041'1rrn pe>Kl'1M O>KMAaHl'1H l'1 Ha AL-1cn11ee oro6pa3Mrrn" 8 ": 

2. Ha>KMMre KHonKy "® " BKJll041'1rrn pe>Kl'1M BeHrn11Hropa, l'1 Ha 
AL-1cn11ee oro6pa31'1rrn «- -». 

3. Ha>KMl'1re KHOnKy "®" el.l.le pa3, 1'13Ae11Li1e 6yAer pa6orarb npl'1 rna6oM 
Harpe Be (1000 Br) l'1 Ha AMcn11ee oro6pa31'1rrn "-- / :♦: ". Ha>KMMre rperMM 
pa3, BKJll041'1rŒ CMJlbHblM HarpeB (2000 Br), M Ha AL-1cn11ee OT06pa3Mrrn 
"-- /:♦: :♦:". 3areM Ha>KMl'1re 4erBeprblM pa3, BKJll04Mrrn pe>Kl'1M 
Cl'1JlbHOro HarpeBa (2000 Br) + Ka4aHl'1e, l'1 Ha AMcn11ee oro6pa31'1rrn 
" -- / :♦: :♦: ". Ha>KMMre el.l.le pa3, 4T06bl nepeMrn B pe>Kl'1M O>K1'1AaHl'1H. 



88 88 
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4. Ha>KML'1Te KHOnKy " @ " 4T06bl ycraHOBL'1Tb TaMMep (00-12 4aCOB). 

Ha>Karne KHOnKL'1 O,[IL'1H pa3 yBeJlL'14L'1BaeT BpeMfl TaMMepa Ha O,[IL'1H 4aC. 

norne ycraHOBKL'1 BpeMeHL'1 Ha J:1L1cn11ee oro6pa3L'1TŒ TeKY11.1ee 3a,[laHHoe 

BpeMH Ha nporn>KeHL'1L'1 5 ŒKYHA, 3aTeM B0306HOBL'1TŒ npe,[lblJ:IYll.lL'1M 

,[IL'1cnJleM, B ro BpeMfl KaK L'1H,[IL'1KaTOp 11 C9" 6y,[leT ropeîb. HL'1>Ke 

npL'1Be,[leH npL'1Mep ycraHOBKL'1 84: 

88 

5. Pe>KL'1M 3a,[laHL'1fl aBTOMarn4eCKOro BKJll04eHL'1fl 11 BKJl": B pe>KL'1Me 

O>KL'1,[laHL'1fl Ha>KML'1Te KHOnKy TaMMepa" @ ", Bbl CMO>KeTe ycraHOBL'1Tb 

BpeMH aBTOMarn4ecKoro BKJ1104eHL'1fl 4epe3 00-12 4acoB. norne 

nOJlHOM HaCTpOMKL'1 Ha ,[IL'1cnJ1ee OT06pa3L'1T01 BpeMfl aBTOMarn4eCKOro 

BKJ1104eHL'1fl, a raK>Ke 3aropL1r01 L'1HJ:IL'1Karop" (9 ". AL1cn11eM 

aBTOMarn4eCKL'1 yMeHbWaeT BpeMfl Ha 1 4aC 3a Ka>K,[lblM npOM,[leHHblM 

4ac. Kor,[la HacrynL'1T BpeMH BKJll04eHL'1fl, L'13,[le11L1e aBTOMarn4eCKL'1 

BKJll04L'1T01. YCTaHOBJleHHafl no YMOJ14aHL'1IO TeMneparypa COCTaBJlfleT 

23 °( BO BpeMfl pe>KL'1Ma aBTOMarn4eCKOro BKJll04eHL'1fl. HL'1>Ke 

npL'1Be,[leH npL'1Mep, 4T06bl ycraHOBKL'1 BpeMeHL'1 aBTOMarn4eCKOro 

BKJ1104eHL'1fl 4epe3 8 4acoB: 
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npMMe4aHMe: ErnM Bbl He ycraHaBJlMBaere reMneparypy M 
e}l<eHe,[leJlbHYIO nporpaMMY, L'13,[leJ1Me aBTOMarM4eCKM orKJ1104MrCR 
4epe3 12 4aCOB HenpepblBHOM pa6orbl L'1 nepeH,[ler B pe>KMM O>KL'1,[laHMR. 

Pa601a c pe>KMMaMM (TOnbKO c noMOIJ.lblO nynbTa AY) 
1. Ha>KMMre KHOnKy" © ", L'13,[leJ1Me nepeH,[ler B pe>KMM BeHrMJlRTOpa C 

OJ(Jla>K,[leHHblM B03,[IYXOM, Ha >KK-,[IMcnJlee OT06pa3MrCR CJ1e,[ly1011.1ee: 

88 - -
1:i.3-n 1c· u 

7 

2. Ha>KML'1re KHOnKy "@ 11 0,[IL'1H pa3, L'13,[leJ1Me 6y,[ler pa6orarb npL'1 
rna6oM HarpeBe (1000 Br) a Ha ,[IMcnnee oro6pa3Mrrn "-- / :♦: ". 
Ha>KMMre e11.1e pa3, BKJll04Mrrn rnnbHblH HarpeB (2000 Br), a Ha 
,[IMcnnee oro6pa3Mrrn "--1-:if_-:if_. ". 

88 - - 88 - -
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3. Ha>KMMre KHOnKy "~ 11 4T06b1 ycraHOBMrb raMMep (00-12 4acoB), Ha 
,[IMcnnee oro6pa3Mrrn "(9 ". HM>Ke npMBe,[leH npMMep, 4T06b1 
ycraHOBMrb HOpMaJlbHOe BpeMR L'1 BpeMR BKJll04eHMR ,[10 8 4aCOB B 
pa6o4eM pe>KMMe L'1 B pe>KL'1Me O>KL'1,[laHMR. 
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4. Ha>i<M~ne KHOni<y " (3, " 4T06b1 ycraHOBMTb $yHKI.IMIO Ka4aHMH, Ha 
,llMcnnee orn6pa3MTUI " (3, ". Ha>KMMTe e11-1e pa3, 4T06b1 ero ocraHOBMTb; 

YcraHOBMTb TIME(BPEMH)/DAY(AEHb) (MO>KHO ycraHOBMTb KaK B 
pe>KMMe O>KM,llaHMH, TaK M B pa6o4eM COCTOHHMM): 
1. Ha>KMMTe KHOnKy "@) " O,llMH pa3, Ha ,llMcnJlee OT06pa3MTUI "12"no 

YMOJl4aHMIO, Ha>KMMTe "0 /0 11 4T06bl ycraHOBMTb TeKy11-1ee BpeMH (B 
4acax); CHOBa Ha>KMMTe "@) " Ha ,llMcnnee orn6pa3HTUI MMHYTbl "30'~ 
Ha>KMMTe "0 /0 " 4T06bl ycraHOBMTb TeKy11-1ee BpeMH (B MMHyrax); 
3aTeM Ha>KMMTe "@)" B rpeTM~ pa3, Ha ,llMcnJlee OT06pa3MTUI ,lleHb 
"d 7 ", Ha>KMMTe "0 / 0 " 4T06b1 yaaHOBMTb reKyll.\M~ ,lleHb 
(noHe,lleJlbHMK-BOCKpeceHbe: d1-d7). 3areM Ha>KMMTe" @) "4T06b1 
nO,llTBep,llMTb HaCTpO~KY, Ha ,llMcnJlee orn6pa3HTUI npe,llblJ:IYll.\Me 
HaCTpO~KM. 

HanpMMep: BO BpeMH pe>KMMa Harpesa 11, ycraHOBMTe BpeMH cpe,llbl 
Ha 9:30 yrpa, nomany~cra, CM. rne,llyio11-1Me $ornrpa$MM: 

88 88 88 
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npMMe4aHMe: 
- 3rM HaCTpOMKM 6y,llyr coxpaHeHbl norne BblKJll04eHMfl nMraHMfl, 

Ha>KMMre "@ " 4T06bl npoBepMrb reKyll.lee BpeMfl L'1,lleHb. 
- >KK-,llMcnJleM noraCHer, ernM B re4eHMe 10 ŒKYHA He 6y,ller 

npOBO,llMrbrn HL'1KaKOM pa6orbl C npL'16opoM. 
- îaMMep HacrpoeH Ha 24 4aca. 
- 00~59ML'1Hyrbl. 

2. YcraHOBKa reMneparypbl 
Bo BpeMfl pa6orb1 npM6opa Ha>KMMre "0 /0 '~ Ha ,llMcnJ1ee oro6pa3Mrrn 
"23" no YMOJl4aHL'1IO. Ha>KMMre "0 /0 " ~T06bl ycraHOBMrb >KeJlaeMylO 
reMneparypy (,l1Mana30H reMneparyp 10-49 °C), Ha>KMMre "@" 4T06bl 
no,llrnep,llMrb HacrpOMKY, 
HanpMMep: TeKyll.lafl reMneparypa OKpY>KalOll.leM cpe,llbl COCTaBJlfler 
15°C, npM ycraHOBKe >1<eJ1aeMoM reMneparypb1 Ha 25 °C, ,llMcnJleM 6y,ller 
noKa3blBarb, KaK noKa3aHO HM>Ke: 

88 
* -:+:-
·c 

npMMe4aHMe: 
npM ycraHOBKe reMneparypb1, npM6op 6y,ller pa6orarb B pe>KMMe 
SMART(YMHbl~ 
1). YcraHaBJlMBaeMafl reMneparypa - reMneparypa 0Kpy>1<a10ll.leM 
cpe,llbl> 2 °C, pa6ora npL'1 60JlbWOM MOl1.\HOCTL'1-2000 Br; 
2). 0 °C <YaaHaBJlMBaeMafl reMneparypa - reMneparypa 0KpY>Ka10ll.leM 
cpe,llbl= <2 °C, pa6ora npM HL'13KOM MOl1.\HOCTL'1 -1000 Br; 
3). YcraHaBJlMBaeMafl reMneparypa - reMneparypa 0Kpy>1<a10ll.leM 
cpe,llbl= 0 °C, OXJla>K,[lal011.lL'1M BeHrMJlflTOP 6y,ller pa6orarb B re4eHMe 
30 ŒKYHA, 4T06bl Bbl,llyrb OCTaBweern BHyrpM renJlO, a 3areM 
nepeM,[ler B pe>KMM O>KM,llaHMfl. 
4). norne nepexo,lla B pe>KMM O>KM,llaHMfl, ernM npM6op OCTblJl M: 
YaaHaBJlMBaeMafl reMneparypa - reMneparypa 0Kpy>1<a10ll.leM 
cpe,llbl>= 2 °C, npL'160p BKJll04L'1rrn L'1 B0306HOBL'1r HarpeB. 



Eau1 Bbl xonne y6paîb 3a,[laHHYIO TeMneparypy, Ha>KMMTe KHOnKy "@ '~ 
4T06b1 Bb16parb yposeHb Harpesa I MJlM 11, M3,[leJ1Me 6y,1:1er pa6oraTb 6e3 
ycraHOBJleHHOM reMneparypb1. ,llMcnJleM " 0 ( " norarner M orn6pa3MTŒ 
"--". norne HenpepblBHoro Harpesa B re4eHMe 12 4acos oXJ1a>K,[la10l.l.lMM 
BeHrnmnop 6y,1:1eT pa6oraTb B Te4eHMe 30 ŒKYHA M nepeM,[leT B pe>KMM 
O>KM,[laHMH. 

YnaHOBKa e>1<eHe,1:1eJ1bHOM nporpaMMbl (TOJlbKO c noMOl.l.lblO nyllbTa ,llY) 
nome nOJlHOM HaCTpOMKM TeKyl.l.lero TIME(BPEMEH~) / DAY(,llHH) HM>Ke 
npMBe,1:1eHbl warn no ynaHOBKe e>1<eHe,1:1eJ1bHOM nporpaMMbl: 

1) Ha>KMMre" © '~M3,[leJ1Me 3apa6oraer. 
2) Ha>KMMTe "0 '~ Ha ,1:1McnJ1ee noHBMTŒ" P", OH BOM,[leT B HacrpoMKY 

He,[leJlbHOM nporpaMMbl: 

p 

0 

ng-3n u . u 
3 

3) Ha>KMMTes"® ",Ha ,1:1McnJ1ee orn6pa3MTŒ dl ~dl, ynaHOBMTe pa6o4MM 
,1:1eHb (noHe,1:1eJ1bHMK-BOCKpeceHbe: dl ~dl). HanpMMep, ynaHOBJleH 
noHe,[leJlbHMK: 

p 

~ ® 

0-,-,'C ,: :, 
Pl 

1 
ON 00=00 00=000FF RU 
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npMMe4aHMe: 
,llm1 ycraHOBKM TeKyl.Llero ,[IHH l1 pa604ero ,[IHH: 

noHe,1:1eJ1bHMK-BOCKpeceHbe: d1 ~ d7 

4) Ha>KMMTe" @) '~Ha ,[IMcnJlee noHBMTŒ P1 ~P6 (,llJlfl Ka}K,[loro ,[IHH MO>KHO 

yaaHOBMTb MaKCMMYM 6 nepM0,[10B BpeMeHM). HanpMMep, ycraHOBKa P1: 

p 

Pl 
1 
ON OOŒ OOŒ OFF 

5) Ha>KMMTe" @ ", Ha ,[IMcnJlee orn6pa3MTŒ "00" no YMOJl4aHMIO. 

Ha>KMMathe"@ " HenpepblBHO, 4T06bl ycraHOBMTb BpeMH BKJll04eHMH. 

Ha>KMMTe "@ " 4T06bl yaaHOBMTb MMHYTbl, BpeMH 6y,1:1eT 

yBeJll14MBaTbŒ Ha 10 MMHYT 3a Ka>K,[loe Ha>KaTMe. HanpMMep, 

yaaHOBMTe BpeMH BKJll04eHMfl 7:30 yrpa (KaK noKa3aHO Ha 

l1306pa>KeHMM); 

p 

Pl 
1 
ON07=30 07:300FF 



6) Ha>KMVITe" @ '~ Ha ,llV1cn11ee no yM0114aHV110 orn6pa3VITCR npe,llblJ:IYl.l.lVIM 
war BpeMeHVI BKJll04eHVIR. Ha>KV1MaMre" @ " HenpepblBHO, 4T06b1 
ycraHOBVITb BpeMR BblKJll04eHVIR. Ha>KMV1Te 11 @"4T06bl ycraHOBVITb 
MVIHYTbl, BpeMR 6y,lleT yBeJlVl4VIBaTbOI Ha 10 MVIHYT 3a Ka>K,[loe 
Ha>Karne. HanpVIMep, ycraHOBVITe BpeMR BblKJll04eHVIR B 13:30: 

p 

~ ® 

0-,-,-c ,: :, 
Pl 

1 
ON 07:30 13=300FF 

7) Ha>KMV1Te11 0 / 0 114T06bl ycraHOBVITb HY>KHYIO TeMneparypy (,l\Vlana30H 
TeMneparyp 10-49 °(); 

8) noBTOpVITe warn 2-7, noKa3aHHble BblWe, Bbl MO>KeTe nOJlHOCTblO 
ycraHOBVITb e>KeHe,[leJlbHYIO nporpaMMy. 3areM Ha>KMVITe" @ " ,llJlR 
nO,[ITBep>K,lleHVIR; 

9) 4T06bl OTMeHVITb e>KeHe,[leJlbHblM pe>KVIM, CHOBa Ha>KMV1Te11 0 ", 
no,[ICBeTKa"P" noraCHeT. E>KeHe,lleJlbHaR nporpaMMa OTKJll04VITCR. 
~3,lle11V1e BepHerrn K npe,llblJ:IYl.l.leMy pa6o4eMy pe>KV1My. 

npV1Me4aHV1e: 

- norne 3aBepweHVIR BblWeyKa3aHHO~ HaCTpO~KVI VI BblnOJlHeHVIR 

nporpaMMbl p Ha>KMVITe"® /@)/@/@", 4T06bl npoBepVlîb BpeMR 
ycraHOBKVI Ka>K,[loro ,[IHR VI nepVI0,[10B BpeMeHVI; 

- Ha>KMVITe"© /0 ",ycraHOBVITe pa604YIO TeMneparypy Ha pa3Hble 
nepVIO,llbl BpeMeHVI; 

- nepVIO,llbl BpeMeHVI BKJll04eHVIR / BblKJll04eHVIR 00~ 24 4aca Moryr 
ycraHaBJlVIBaTbOI Ha 10~50 MVIHyr; 

- «TIME/OFF (BPEMH/BblKJl)» He MO>KeT 6blîb MeHbWe, 4eM «(TIME/ON) 
BPEMH/BKJl»; 

RU 
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- Kor,lla «TIME / ON (BPEMR/BKJl)» coBna,llaer c «TIME / OFF (BPEMR/BblKJl)», 
pe>KMM Bb16opa nepMO,lla BpeMeHM nepeXO,llMT B pe>KMM O>KM,llaHMH; 

- noœe yaaHOBKM He,lleJlbHOro TaMMepa, eCJlM nepMO,ll BpeMeHM 
nepeKpblBaeTCR, TeMneparypa 6y,ller pa6oraTb npM caMOM BblCOKOM 
reMneparype. 

YnaHOBKa pe>KMMa 06Hapy>1<eHMH orKpb1rnro OKHa (TOnbKO c noMOI.LlblO 
nyllbTa ,nY): 
1) Ha>KMMTe «@», M3,lleJlMe npMM,lleT B pa604ee COCTOHHMe. l'13,lleJlMIO 

norpe6yeTCR HeMHOro BpeMeHM, 4T06bl HarpeTbCR. 
2) Ha>KMMTe «@ » C nOMOI.LlblO nyllbTa ,nY, 3aropMTCR MH,llMKaTOp « ~ / °C»; 

T eMneparypa Ha ,l1Mcn11ee 6y,lleT ynaHOBJleHa Ha «23» no yM0114aHMIO. 
Ha>KMMTe «0 /0 », 4T06b13a,llaTb HY>KHYIO reMneparypy. B pe>KMMe 
o6HapY>KeHMH OTKpblTOro OKHa, KaK TOJlbKO TeMneparypa OKpy>1<a10LL1eM 
cpe,llbl yna,lleT Ha 5-10 °C B Te4eHMe 10 MMHYT, M3,lleJlMe nepeCTaHeT 
pa6oraTb B Te4eHMe 30 MMHYT M BOM,lleT B pe>KMM O>KM,llaHMH. 3areM 
Ha>KMMTe «@», 4T06bl BKJll04MTb ycrpOMCTBO. 

3) Ha>KMMTe «@» CHOBa, 4T06bl OTKJll04MTb pe>KMM o6Hapy>KeHMH 
OTKpblTOro OKHa, MH,llMKaTOp « ~ » noraCHeT, M M3,lleJlMe BepHeTCR B 

npe,llbl.llYI.LIMM pa6o4MM pe>KMM. 
HM>Ke npMBe,lleH npMMep ycraHOBKM 23 °C npM pa6ore pe>KMMa 
o6Hapy>KeHMH OTKpblTOro OKHa. 

88 
:+: ·:+:· 
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4) npM O,llHOBpeMeHHOM BKJll04eHMM pe>KMMa o6Hapy>KeHMH OTKpblTOro 
OKHa M e>KeHe,lleJlbHOM nporpaMMbl B Te4eHMe nepMO,lla OTKJll04eHHOM 

e>KeHe,lleJlbHOM nporpaMMbl M3,lleJlMe He 6y,lleT pa6oraTb. Bo BpeMH 



BKJll04eHHOM e}IŒHe,[leJlbHOM nporpaMMbl TeMneparypa 6y,1:1eT 3aBMŒTb 
OT 3a,[laHHOM TeMneparypbl pe}IŒMa o6Hapy>IŒHMfl OTKpblTOro OKHa. 
HM>Ke npMBe,[leH npMMep: 

88 
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npMMe4aHMe: 

- npe>K,[le 4eM BKJll04MTb e>KeHe,[leJlbHYIO nporpaMMY: ,[IOJl>KeH 6blîb 
yaaHOBJleH nepMO,[l ,[IHfl M BpeMeHM, MHa4e e>KeHe,[leJlbHOe COCTOflHMe 

no yMOJl4aHMIO 6y,1:1er «00», M3-3a 4ero npM6op He 6y,1:1er pa6orarb. 

©MKCaL.\Mfl nyllbTa AY 
1) B COOTBeTCTBMM c MHCTPYKLIMflMM no yaaHOBKe 6arapeM, nyJlbT 

,[IMCTaHl.lMOHHOro ynpaBJleHMfl OCHa1.1.1eH 6arapeflMM 2xAAA (KaK noKa3aHO 
Ha pMcyHKe A); 

2) 3aKpenMTe ,1:1ep>KaTeJ1b Ha CTeHe(KaK noKa3aHO Ha pMcyHKe B); 
3) Kor,1:1a nyJlbT AY He McnOJlb3yerrn, BCTaBbTe nyJlbT AY B ,1:1ep>KaTeJ1b (KaK 

noKa3aHO Ha pMcyHKe (). 

RU 
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4. OllMCTKA & 06CnY>KMBAHME 

• BcerAa OTKJll04aMTe VICT04HVIK nviTaHVIR nepeA 04VICTKOM VIJlVI 

TeXHVl4eCKVIM 06rny>KviBaHV1eM . 

• Q4vicrnre BHeWHIOIO nosepXHOCTb Kopnyca npvi6opa, OCTOpO>KHO 
nporepeB ero MRrKOM BJla>KHOM TKaHblO C A06aBJ1eHV1eM VIJlVI 6e3 
MblJlbHoro pacrnopa. 

• BH!ilMAH!ilE: ,naMre eMy nonHOCTblO OCTblTb, npe>KAe 4eM npviaynarb K 
4VICTKe . 

• 4T06bl Vl36e>KaTb pvicKa B03HVIKHOBeHVIR no>Kapa vil VIJlVI nopa>KeHVIR 
3JleKTpV14eCKVIM TOKOM, He AOnycKaMTe nonaAaHvie BOAbl VIJlVI APYrVIX 

>KVIAKOCTeM BHyrpb npvi6opa . 

• PeKOMeHAyeTCR nepVIOAVl4eCKVI 4VICTVITb peweTKY, 4T06bl YAaJlVITb 
nblJlb VI rpR3b, HaKOnVIBWVleCR Ha BHyrpeHHeM VIJlVI BHewHeM 4acrn 

npvi6opa. 

• npeAynpe>KAeHvie: HviKorAa He vicnoJlb3YMTe MOIOIJ..IV!e cpeACTBa, 
XVIMVl4eCKVle BelJ..leCTBa VIJlVI pacrnopvirenvi, TaK KaK 3TO MO>KeT 

nospeAVITb nnacrnKOBble Aeranvi. 

S. YTMnM3AUMH 

-
ÛTXOAbl 3JleKTpOTeXHVl4eCKOM npOAYKI.IVIVI He CJleAyer YTVIJlVl3VlpOBaTb 

BMeae c 6blTOBblMVI OTXOAaMVI. no>KanyMaa, (J:laBaMTe VIX Ha 
nepepa60TKY B COOTBeTCTBYIOIJ..IVle 1.1eHTpbl. no BOnpocaM 06 yrvinvi3a1.1vivi 
06pa1J..1aMTeCb B KOMMyHaJlbHble npeAnpviRrnR VIJlVI K AV1J1epy. 
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1. BA>KIIMBI BKA31BKM LQOAO 6E3nEKM 

• UeM npMcrpiM M0>1<e BL'1K0pMCToByBaTL'1rn ,lliTbML'1 BiK0M 1.1.10HaMMeHwe 8 
poKiB Ta oco6aML'13 $i3L'14HL'1ML'1, ŒHCOpHL'1ML'1 Ta MeHTaJlbHL'1ML'1 

o6Me>l<eHHRML'1 a6o 6paKOM ,[I0CBi,lly 4L'13HaHb JlMWe B pa3i HaJle>KHoro 

HarJlR,[IY a6o HaB4aHHR Bi,[ln0BÏ,[IHMM iHCTPYKI.IÏRM i3 BMK0pL'1CTaHHR 

npL'1Cîp0IO Ta 3a YM0BL'1 yCBi,[I0MJleHHR n0B1R3aHL'1X Ï3 l.lL'1M pM3L'1KiB. ,lliTL'1 

He n0BMHHi rpaTL'13 npMCîp0EM. 

,lliTL'1 He n0BL'1HHi 4MCTL'1TL'1 Ta ,[10rJlR,[laTL'1 npMCTpiM 6e3 HarJlR,lly • 

• (Jli,[I TpMMaTL'1 npMCTpiM no,[laJli BÏ,[l ,[IÏTeM ,[10 3 poKiB, npMHaMMHi RKl.1.10 

B0HM He 3HaX0,[IRTbŒ ni,[I noCTiMHL'1M HarJlR,[I0M. ,lliTL'1 BÏKOM Bi,[13 ,[10 8 
poKiB M0>KYTb BMMKaTL'1 Ta BL'1MMKaTL'1 npMCTpiM JlMWe 3a YM0BM, 1.1.10 

npMapiM po3Mil.l.leHo Ta BCTaH0BJleHo y 3BL'14aMHOMY nepe,[16a4eHoMy 

nono>KeHHi, i 1.1.10 ,[IÏTL'13HaXO,[IRTbŒ ni,[I HarnR,[I0M a6o 6ynL'1 HaB4eHi 

6e3ne4HOMY BMK0pL'1CTaHHIO npL'1Cîp0IO i ,[I06pe po3yMilOTb MO>KJ1L'1Bi 

He6e3neKL'1. ,lliTM Bi,[13 ,[10 8 poKiB He nOBL'1HHi npME,llHyBaTM npMapiM ,[10 

Mepe>Ki, peryJ110BaTL'1, 4L'1CTMTL'1 Ta ,[I0rJlR,[laTL'1 Moro • 

. YBArA- neBHÎ 1.1acrMHM npMcrpolO MOJKYTb CMffbHO HarpiBaTMOI i 
cnpMI.IMHHTM oniKM. CniA 6yTM oco6nMBO nMnbHMMM B pa3i 
npMcyTHOcri AÎTeM Ta oci6 3 o6Me>KeHHHMM • 

• RKl.1.10 Ka6eJlb >KMBJleHHR noWK0,[l>KeH0, Moro Tpe6a 3aMiHMTL'1 y 

BL'1p06HMKa, y Moro cepBÏCHOMY 1.1eHTpi a6o 3BepHyrMrn ,[10 iHworo 

KBani$iKOBaHoro $axiBI.IR, 1.1.106 YHL'1KHYTM He6e3neKL'1. 

• YBAr A! [llo6 yHMKHYTM 6y,llb-RKoï He6e3neKM 4epe3 MMM0BillbHe 

BBÏMKHeHHR npMCTpOIO niarn cnpa1.1boByBaHHR TepMi4HOro 3aXL'1CTY, 

npMCTpiM He nOBMHeH >KL'1BMTL'1Œ 4epe3 30BHÏWHÏM p03ML'1Ka4, TaKL'1M RK 

TaMMep, a6o 6yTL'1 npME,[IHaHMM ,[I0 K0HTYPY, ,[le perynRpHo na,[laE i 

ni,[IHiMaETbrn Hanpyra. ® 
• O6EPE>KHO! [llo6 YHMKHYTM neperpiBaHHR, He HaKpMBaMTe 

o6irpiBa4 • 

• O6irpiBa4 He M0>KHa CTaBL'1TL'1 6e3nocepe,l1Hb0 ni,[I eneKTpL'14H0IO 

po3eTKOIO. 
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• 3riAHO 3 npaB~maMVI M0HTa>Ky y ~iKCOBaHiM np0B0AVIHi MaE 6yTVI 
nepeA6a4eHVIM npvicrpiM BÏA1EAHaHHH BÏA Mepe>Ki >KVIBJleHHH j3 
3a30pOM Mi>K yciMa KOHTaKTaMVI. 

• ,l\eTaJlbHY iH~OpMaL.\ÏIO npo BCTaHOBJleHHH Ta niAKJll04eHHH 4VITaMTe 

HVl>K4e . 

• npvicTpiM MaE BCTaH0BJllOBaTVIŒ TaK, ll.\06 A0 BVIMVIKa4a Ta iHWVIX 
e11eMeHTÏB KepyBaHHH He M0>KHa 6y110 AÏCTaTVIŒ, 3HaX0AH4Vl(b y BaHHi 
a6o AYWi. 

• UeM Harpisa11bHVIM npvicrpiM BCTaH0BJllOETbrn Ha BVICOTi 1,8 M BiA 
niAJlOrVI. 

• O6EPE>KHO! - UeM Harpisa11bHVIM npvicrpiM He nosviHeH 
BVIKOpVICTOByBaTVIŒ, HKll.\O KepaMi4Hi naHeJli noWKOA>KeHO. 

nonepeA>KeHHH: 1.1eM np0AYKT M0>KHa BVIK0pVICTOByBaTVI y BaHHiM KiMHaTi, 
a11e TÏJlbKVI B Me>Kax BÏAnOBÏAHO AO Ha1.1ioHaJ1bHVIX npaBVIJl 3 e11eKTpOMOHTa>KY 
(AJlH <DpaH1.1iiNF C 15-100) 
3aysa>KeHHH: CxeMy HVl>K4e HaBeAeH0 m1we HK npVIKJlaA, PaAVIMO 3BepTaTVIŒ 
AO npo~eciMHOro e11eKTpV1Ka. 

30BHiWHiVI o6'eM 

Volume 2 Volume 1 

0,60 m 
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2. BCTAHOBnEHHH 

npvicrpiM MO>KHa BVIKOpVICTOByBarvi JlVIWe y 3aKpinJleHOMY nOJlO>KeHHi Ha 
BVICOri ll..lOHaMMeHwe 1,80 M Bi,[I ni,1:111orn (,llVIBirbCR npaBL.1Jla MOHramy, 
HaBe,[leHi HVl>K4e) 

m1WE WU1 BMKOPMCTAHHJI Y nPMMILQEHHI 

Bvi6epirb Hane>KHe Min-1e ,1:1m1 o6irpiBa4a, 3Ba>Kal04VI Ha iHCTPYKLIÏÎ3 
6e3neKV1. 

Am:i 3aKpin11eHHfl o6irpiBa4a Ha CTiHi: 

• npoCBep,1:111irb ,[\Ba orBOpVI Ha piBHi BVIÏMOK Ha 3a,[IHbOMY 601.1i 
o6irpiBa4a, BCTaBre ,1:1Ba ,1:1106e11i. BcraBre ,1:1Ba wypynvi y ,1:1106e11i. 

• noBicbre npvicrpiM Ha CTiHy, BCTaBVIBWVI wypynvi y BVIÏMKVI Ha 3a,[IHÏM 
naHe11i. 3aKpy4yMre raK, ll..106 3a$iKcyBarvi o6irpiBa4 i He ,1:1onycrvirvi 
Moro na,[liHHfl a6o 3HiMaHHfl (,llVIB. KperneHHfl HVl>K4e). nepeKOHaMrern y 
cra6iJlbHOCTi nOJlO>KeHHfl o6irpiBa4a nirnfl 3aBepweHHfl MOHra>Ky! 

• ,1:1orpviMyMrern MiHiMaJlbHOÏ 6e3ne4HOÏ BÏ,[ICTaHi 20 CM Bi,1:1 KO>KHOro 
6oKy o6irpiBa4a ,[10 6y,1:1b-f1KVIX 061EKriB. 

3. IHCTPYKLUH 3 EKCnnYATALUÏ 
Po6ora 3 pe>KMMaMM 
1. ni,[IKJll04Ïrb ,[10 Mepe>Ki i yBiMKHirb, HarVICHYBWVI Ha 4epBOHVIM nepeMVIKa4 

0/1, yBiMKHerbCR pe>KVIM 04iKyBaHHfl i Ha ,[IV1cn11eï Bi,1:106pa3V1rbCR 11 8 Il . 
2. HarVICHirb KHOnKy Il®" BKJll04VlrbCR pe>KVIM BeHrVIJlflTOPa, i Ha 

,[IV1cn11eï Bi,1:106pa3Vlrbrn "- -". 
3. HarvicHirb KHOnKY "®" Il.le pa3, BV1pi6 6y,1:1e npa1.110Barvi npvi rna6KoMy 

HarpiBaHHi (1000 Br) i Ha ,[IV1cn11eï Bi,1:106pa3VlrbŒ "-- / :♦: ". Harvirnirb 
rperiM pa3, BKJ1104VlrbŒ CVIJlbHVIM HarpiB (2000 Br), i Ha ,1:1vicn11eï 
Bi,1:106pa3VlrbŒ "-- /:♦: :♦:". noriM Harvirnirb 4eTBeprVIM pa3, 
yBiMKHeTbŒ pe>KVIM CVIJlbHOro HarpiBy (2000 Br) + roM,[laHHfl, i Ha 
,[IV1cn11eï Bi,1:106pa3VlrbŒ "-- / :♦: :♦:". Harvirnirb Il.le pa3, ll..106 nepeMrVI B 
pe>KVIM o4iKYBaHHfl. 
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88 88 
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4. HarncHiTb KHoni<y" @ •~ 11106 BCTaHOBMrn raMMep (00-12 rDAMH). 

HaTMCKaHHfl KHOnKM OAMH pa3 36ÎJlbWYE 4ac TaMMepa Ha OAHY rDA~1Hy. 

nirnfl yaaHOBKl'1 4acy Ha AMcnneï BÎA06pa31'1TbŒ nOT04Hli1M 3aAaHMM 4ac 

npornroM 5 ŒK}'HA, noTiM BÎAHOBl'1TbŒ nonepeAHÎM A1'1cnJleM, B TOM 4ac 

HK iHAMKarnp " C9 " 6yAe rniTMTl'1Œ. HM>K4e HaBeAeHo np1i1KI1aA 

yaaHOBKM 8 rDA: 

88 
(9 

5. Pe>Kli1M yaaHOBKl'1 aBTOMaTl'14HOro BKJll04eHHfl 11 BKJl ": B pe>Kli1Mi 

04ÎK}'BaHHfl HaTMCHÎTb KHOnK}' TaMMepa" @ ", B1'1 3MO>KeTe BCTaHOBMTM 

4aC aBTOMaTl'14HOro BKJll04eHHfl 4epe3 00-12 rOAMH. nirnfl noBHOÏ 

yaaHOBKM Ha A1'1cn11eï BÎA06pa3MTbŒ 4aC aBTOMaTM4HOro BKJll04eHHfl, a 

raKo>K 3arop1i1TbŒ iHA1'1Karnp "(9 ". ,Q1i1cn11eM aBTOMaTM4HO 3MeHwyE 

4ac Ha 1 rDAli1HY 3a KO>KHY npoMAeHy rDAMHy. Ko111i1 HaaaHe 4ac 

BKJll04eHHfl, B1'1pi6 aBTOMaTl'14HO BKJll041'1TbŒ. BaaHOBJleHa 3a 

3aMOB4yBaHHflM TeMneparypa CTaHOBl'1Tb 23 °( niA 4aC pe>Kli1MY 

aBTOMaTl'14HOro BKJll04eHHfl. Hli1>K4e HaBeAeHo npMKilaA BCTaHOBJleHHfl 

4acy aBTOMaTM4HOro BKJll04eHHfl 4epe3 8 rDA1'1H: 

88 



npMMÎTKa: flKl.1.10 BM He BCTaH0BJllOETe TeMnepaTypy Î l.l.l0TM>KHeBy 

nporpaMy, BMpi6 aBTOMaTM4H0 BÎ,llKJll04aETbŒ 4epe312 ro,[IMH 

6e3nepepBHOÏ po60TM i nepeM,[le B pe>KMM 04ÎKyBaHHH. 

Po6ora 3 pe>KMMaMM (TlnbKM 3a AOnoMoro10 nynbra AK) 
1. HaTMCHÎTb KHOnKy" © ", BMpi6 nepeH,lle B pe>KMM BeHTMJlHTOpa 3 

0X0Jl0,ll>KeHMM noBiTpHM, Ha PK-,l1Mcn11eï BÎ,ll06pa3MTbŒ HacrynHe: 

88 - -
1:i.3n 11:· U 

7 

2. HaTMCHÎTb KH0nKy "@ 11 0,llMH pa3, BMpi6 6y,lle npaL110BaTM npM 

rna6KOMY HarpiBaHHÎ (1000BT) a Ha ,[1Mcn11eï BÎ,ll06pa3MTbŒ "-- / :♦: ". 
HaTMCHÎTb 1.1.1e pa3, BKJll04MTbŒ CMJlbHM~ HarpiB (2000BT), a Ha 

,[1Mcn11eï BÎ,ll06pa3MTbŒ "-- / •:+:-·:+:· ". 

88 - - 88 - -
:ë: * :♦: ·:+:· ** •2-3n ,:i.:ir, 

1 • U 1c·:iu 
7 7 

~® ~® 

3. HaTMCHÎTb KHOnKy" ~", 1.1.106 BCTaH0BMTM Ta~Mep (00-12 rD,llMH), Ha 

,l1Mcn11eï Bi,llo6pa3MTbŒ " (9 ".HM>K4e ~ornrpa~iM HaBe,lleHo npMKlla,ll, 

HKMM ,ll03B0JlHE BCTaHOBMTM HOpMaJlbHM~ 4aC 3aTpMMKM Ta 

npM3Ha4eHHH Ha 8 rD,llMH y po6040MY pe>KMMÎ Ta B pe>KMMÎ 

04ÎKyBaHHH. 

88 - - 88 ~ ~ 

:♦: ·:+:· ** na.nn n9-nn 
(9 u□·u1_1 (9 u ·uu 

7 
~® ~® 
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4. HarncHiTb KHOnKy" (:;l '~ 1.1.106 BCTaH0B1i1rn $yHKt,ii10 roM,[laHHfl, Ha 
J:11'1cn11eï BiJ:106pa31i1rbrn " (:;l 11. HarncHiTb 1.1.1e pa3, 1.1.106 Moro 3yn1i1H1i1rn; 

BcraH0B1i1rn TIME(4AC)/DAY(,QEHb) (MO>KHa BCTaH0B1i1rn flK B pe>Kl'1Mi 
04ÎKyBaHHfl, TaK i B po6040MY CTaHi): 
1. HarncHÎTb KH0nKy "@" 0,[11'1H pa3, Ha ,[11'1cnJ1eÏBÎ,[I06pa31'1TbŒ "12"3a 

3aM0B4yBaHHflM, HaH1CHÎTb11 0 /0 "1.1.106 BCTaH0Bl'1H1 nOT04Hl'1M 4ac 
(y ro,[11i1Hax); 3H0BY HarncHiTb "(§ " Ha J:11'1cn11eï Bi,[lo6pa3mbrn 
XBl'1Jll'1Hl'1 "30'~ HarncHÎTb "0 / 0 "1.1.106 BCTaH0Bl'1H1 nOT04Hl'1M 4ac (y 
XBl'1Jll'1Hax); noriM HarncHiTb "(§ " B rperiM pa3, Ha J:11'1cn11eï 
BiJ:106pa31i1rbrn ,[leHb" dl ", HarncHiTb "0 /0 "1.1.106 BCTaH0B1i1rn 
norn4Hl'1M ,[leHb (noHeJ:1iJ10K-HeJ:1iJ1fl: d1-d7). noriM HarncHiTb" @ " 
1.1.106 ni,[ITBep,[11i1rn HanawryBaHHfl, Ha J:11'1cn11eï Bi,[lo6pa3mbrn 
nonepe,[IHÎ HanawryBaHHfl. 

Hanp1'1KJla,[I: nÎ,[l 4aC pe>Kl'1MY HarpiBy 11, BCTaHOBÎTb 4aC cepe,[11'1 Ha 
9:30 paHKY, 6yJ:1b 11aCKa, J:11'1B. HacrynHi $ornrpa$ïi: 

88 88 88 
* -:+:- * -:+:- :♦:-:+:-

~ ® ~ ® ~ ® 

- - - - - -
** ** ** 09=30 09=30 09=30 

7 7 3 

np1'1MÎTKa: 

- Ui HanawryBaHHfl 6YJ:IYTb 36epe>KeHi nirnfl B1'1Ml'1KaHHfl >Kl'1BJleHHfl, 
HarncHiTb" (§ " 1.1.106 nepeBip1i1rn noT04Hl'1M 4ac ra ,[leHb. 

- PK-J:11i1cn11eM 3racHe, flKl.l.l0 npornroM 10 ŒKYHJ:I He 6y,lle npoB0J:11'1H1Œ 
HÎflK0Ï po6orn 3 np1i111a,[I0M. 

- TaMMep Ha11awrnBaH1i1M Ha 24 rDJ:11'1Hl'1. 
- 00~59 XBl'1Jll'1Hl'1. 



2. YcraHOBKa reMneparypM 
ni,[I 4ac po6orl1 npMJla,[ly HarMCHirb "0 / 0 ·~ Ha ,[IMŒJleÏ BÎ,[I06pa3MrbŒI 
"23 "3a 3aMOB4yBaHHHM. HarMcHirb "0 /0 " 11106 BCTaHOBMrM 6a>KaHy 
reMneparypy (,lliana30H reMneparyp 10-49 °C), HarMCHÎrb "@) 11 11106 
nepeBipMrM HanawryBaHHH. 
HanpMKlla,[I: norn4Ha reMneparypa HaBKOJlMWHboro cepe,llOBM111a 
craHOBMrb 15 °C, npM HanawryBaHHi 6a>KaHoïreMneparypM Ha 25 °C, 
,[IMŒJleM noKa3yBarMMe, HK no3Ha4eH0 Hl1>K4e: 

88 
·c 

npMMÎrKa: 

r,g.3n u_· u 
3 

npM HanawryBaHHi reMneparypM, npMna,ll 6y,lle npa1.110BarM B pe>KMMi 
SMART(P03YMH~~) 
1). BcraHOBJllOBaHa reMneparypa - reMneparypa HaBKOJlMWHbOro 
cepe,[IOBM111a> 2 °C, po6ora 3 BeJlMKOIO nory>KHÏCTIO -2000 Br; 
2). 0 °C <BcraHOBJllOBaHa reMneparypa - reMneparypa 
HaBKOJlMWHbOro cepe,[IOBM111a= <2 °C, po6ora 3 Hl13bKOIO nory>KHÏCTIO 
-1000 Br; 
3). BCTaHOBJllOBaHa reMneparypa - reMneparypa HaBKOJlMWHbOro 
cepe,[IOBM111a= 0 °C, OXOJ10,ll>KYI04l1M BeHrMJlHTOp 6y,[le npa1.110BarM 
npornroM 30 ŒKYHA, 11106 BM,[lyrM renno, HKe 3aJll1Wl1JlOŒI Bcepe,[IMHÏ, 
a noriM nepeM,[le B pe>KMM 04iKyBaHHH. 
4). niCJlH nepexo,[ly B pe>KMM 04iKyBaHHH, HK1110 npMcrpiM OXOJlOB i: 
BcraHOBJllOBaHa reMneparypa - reMneparypa HaBKOJlMWHbOro 
cepe,[IOBM111a>= 2 °C, npMJla,[I BMMKaETbŒI i BÏ,[IHOBMrb HarpiBaHHH. 

HK1110 BM X04eTe npM6parM 3a,[laHy reMneparypy, HarMCHÎrb KHOnKy 
"@ ", 11106 o6parM piBeHb HarpiBy I a6o 11, BMpi6 6y,lle npa1.110BarM 6e3 
BCTaHOBJleHoïreMneparypM. ~McnJleM Il °C" 3rarne i BÎ,[I06pa3MrbŒI 
"--". nirnH 6e3nepepBHoro HarpiBaHHH npornroM 12 ro,[IMH 
oxono,ll>KYI04MM BeHrMJlHTOp 6y,lle npa1.110BarM npornroM 30 ŒKYHA i 
nepeM,[le B pe>KMM 04iKyBaHHH. 
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YnaHOBKa IJ..\OH1>KHeBoï nporpaMM (TlnbK~ 3a ,llonoMorolO nyllbTa AK) 
niarn noBHoïynaHOBKM noT04Horo TIME(4ACY) / DAY(AHH) HM>K4e 
HaBe,[leHi KpOKM 3 ynaHOBKM IJ..\OTM>KHeBOÏ nporpaMM: 

1) HarMcHiTb" @",BMpi6 3anpa1..110E. 
2) HarMcHiTb "0 ", Ha ,llMcnJ1eï 31flBMTbŒ «P», BiH yBiM,lle B HaJ1awryBaHHfl 

TM>KHeBOÏ nporpaMM: 

p 

0 

ng-3n u . u 
3 

3) HarMcHiTb" ® ",Ha ,llMcnJ1eï Bi,llo6pa3MTbŒ dl ~d7, BCTaHoBiTb po6o4MM 
,lleHb (noHe,lliJ10K-He,lliJ1fl: dl ~d7). HanpMKJ1a,ll, BCTaHOBJleHMM 
noHe,lliJloK: 

p 

~ ® 

0-,-,'C ,: :, 
Pi 

1 
ONOOŒ OOŒOFF 

Allfl ycraHOBKM noT04Horo J:IHfl i po6o4oro J:IHfl: 
noHe,lliJ10K-He,lliJ1fl: dl ~ d7 



4) HarncHiTb" ®", Ha AMcn11eï 31flBMTbŒ Pl ~P6 (AJlfl KO>KHoro AHfl MO>KHa 

BCTaHOBMH1 MaKrnMyM 6 nepiOAiB 4acy). Hanp~KJlaA, ycraHOBKa Pl: 

p 

Pl 
1 
ON 00=00 00=00 OFF 

5) HaTMCHÏTb " @ ",Ha A~cn11eïBiA06pa3MTbŒ "00" 3a 3aMOB4yBaHHflM. 

HaTMCKaMTe "@ " 6e3nepepBHO, l.l.l06 BCTaHOB~TM 4ac BKJll04eHHfl. 

HaTMCHÏTb "0 " l.l.l06 BCTaHOB~TM XBMJl~HM, 4ac 6yAe 36iJlbWyBarnrn Ha 

10 XB~Jl~H 3a KO>KHe HaTMCKaHHfl. HanpMKJlaA, BCTaHOBÏTb 4ac 

BKJll04eHHfl 7:30 paHKY (flK noKa3aHO Ha 306pa>KeHHi); 

p 

Pl 
1 
0N0l30 0l300FF 

6) HaTMCHÏTb "@ ", Ha AMcnJleÏ 3a 3aMOB4yBaHHflM BÏA06pa3MTbŒ 

nonepeAHiM KpoK 4acy BKJll04eHHfl. HarnCKaMre" @" 6e3nepepBHO, 

l.l.l06 BCTaHOBMH1 4ac BMMMKaHHfl. HaTMCHÏTb Il @" l.l.l06 BCTaHOBMH1 

XBMJl~HM, 4ac 6yAe 36iJlbWyBaTMŒ Ha 10 XB~JlMH 3a KO>KHe HaTMCKaHHfl. 

Hanp~KJlaA, BCTaHOBÏTb 4ac B~M~KaHHfl B 13:30: 
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p 

Pl 
1 
ON07=30 13=300FF 

7) HarnCHiTb "0 / 0 " 11106 scraH0BMrn norpi6Hy reMneparypy (,Qiana30H 
TeMneparyp 10-49 °(); 

8) nosropiîb Kp0KM 2-7, HKi noKa3aHi BM111e, BM M0>KeTe n0BHÏCTIO BCTaH0BMTM 
1110TM>KHeBy nporpaMy. noriM HaTMCHÏTb "@" ,QJ]fl ni,QTBep,Q>KeHHH; 

9) LUo6 cKacysarM 111orM>KHeBMH pe>KMM, 3H0BY HaTMCHiTb "0 ", ni,QCBiTKa 
«P» 3racHe. l.UOTM>KHeBa nporpaMa BÏ,QKJll04MTbŒ. BMpi6 nosepHeTbŒ 
.Q0 nonepe.QHboro po6o4oro pe>KMMy. 

npMMÏTKa: 
- nirnH 3aBepweHHH BM111eBKa3aHoro HanawryBaHHH i BVIK0HaHHH 

nporpaMM P HaTMCH Tb" ® / S / @ /@ ", 11106 nepesipMTVI 4ac 
yaaH0BKVI K0>KH0ro ,QHH i nepio,QiB 4acy; 

- HaTV1CHÏTb 11 0 /0 11,BCTaH0BÏTb po604y TeMneparypy Ha pi3Hi nepi0,QM 
4acy; 

- nepiO,QM 4acy BKJll04eHHH / BVIKJll04eHHH 00~ 24 rü,QMHVI, M0>KYTb 
BCTaH0BJllOBaTVIŒ Ha 10~50 XBVIJlMH; 

- «TIME/OFF (4AC/B~KJl)» He M0>Ke 6yrM MeHwe, Hi>K «(TIME/ON) 
4AC/BKJl»; 

- Konvi «TIME / ON (4AC/BKJl)» 36iraETbŒ 3 «TIME / OFF (4AC/B~KJl)», 
pe>KMM BM6opy nepio,Qy 4acy nepex0,QMTb B pe>KVIM 04iKyBaHHH; 

- nirnH BCTaH0BJleHHH TVl>KHeBoro TaHMepa, HK1110 nepio,Q 4acy 36iraETbŒ, 
reMneparypa 6y.Qe npa1.1iosarM Ha HaHBM111iH reMneparypi. 



YcraHOBKa pe>KMMY BMHBJleHHH BÎJ:1Kpmoro BiKHa (TlnbKl-13a ,[lonoMorolO 
nyllbTa AK): 
1) HaTMCHÎTb « © », BMpi6 yBiH.[le B po6o4MH craH. BMpo6y norpi6Ho rpoxM 

4acy, l.l.l06 HarpiTMŒ. 
2) HaTMCHÎTb «@» 3a ,[IOnOMOrolO nyllbTa AK, 3aCBÎTMTbŒ ÎH,[IMKaTOp «Fi]/ °C»; 

T eMneparypa Ha ,[IMcnJleÏ 6y,[le BCTaHOBJleHa Ha «23» 3a 3aMOB4yBaHHHM. 
HaTMCHÎTb «0 /0 », l.l.l06 3a,[laTM norpi6Hy TeMneparypy. y pe>KMMÎ 
BMHBJleHHH BÎ,[IKpMTOro BÎKHa, HK TÎJlbKM TeMneparypa HaBKOfü1WHbOro 

cepe,[IOBMl.l.la Bna,[le Ha 5-10 °C npornroM 10 XBMJlMH, BMpi6 nepecraHe 
npaL110Barn npornroM 30 XBMJlMH i yBiH.[le B pe>KMM o4iKYBaHHH. noriM 
HaTMCHÎTb KHOnKY {{ © », l.l.l06 BKJll04MTM npMcrpiH. 

3) HaTMCHÎTb «@» 3HOBY, l.l.l06 BMMKHyrn pe>KMM BMHBJleHHH BÎ,[IKpmoro 
BÎKHa, ÎH,[IMKaTOp {{Fi])) 3raCHe, i BMpi6 noBepHeTbŒ B nonepe,[IHÎH po604M~ 
pe>KMM. 

HM>K4e HaBe,[leHMH npMKila,[I ycraHOBKM 23 °C npM po6ori pe>KMMY 
BMHBJleHHH BÎ,[IKpMTOro BÎKHa. 

88 
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4) npM O,[IH04aCHOMY BKJll04eHHi pe>KMMY BMHBJleHHH BÏ,[IKpMTOro BÏKHa i 
l.l.lOTM>KHeBOÏ nporpaMM, npornroM nepio,[ly BÏ,[IKJll04eHOÏ l.l.lOTM>KHeBOÏ 

nporpaMM, BMpi6 He 6y,[le npaL110BaTM. ni,[l 4aC BKJll04eHOÏ l.l.lOTM>KHeBOÏ 
nporpaMM reMneparypa 6y.[le 3aJle>KaTM Bi,[l 3a,[laHoïreMneparypM 
pe>KMMY BMHBJleHHH BÏ,[IKpMTOro BÏKHa. HM>K4e HaBe,[leHM~ npMKJla,[I: 

UA 
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npMMiTKa: 
- nepw Hi>K BKJll04MTM l.l.lOTM>KHeBy nporpaMy: noBMHeH 6yTM 

BCTaHOBJleHMM nepio,1:1 ,[IHR i 4acy, iHaKwe l.l.lOTM>KHeBMM CTaH 3a 
3aMOB4yBaHHRM 6y,1:1e «00», 4epe3 l.l.10 npMJla,[I He 6y,1:1e npa1.110BaTM. 

©iKca1.1iR nyllbTa ,llK 
1) y Bi,[lnOBi,[IHOCTi 3 iHCTPYKl.liRMM 3 yaaHOBKM 6arapeM, nyllbT 

,[IMCTaHL1iMHOro KepyBaHHR OCHa111eHMM 6arapeRMM 2xAAA (RK noKa3aHO Ha 
Ma1110HKY A); 

2) 3aKpiniTb îpMMa4 Ha CTiHi (RK noKa3aHO Ha MaJllOHKY B); 
3) KOJlM nyJlbT ,llK He BMKOpMCTOBYETbCR, BCTaBTe nyJlbT ,llK B îpMMa4 (RK 

noKa3aHO Ha MaJllOHKY (). 



4. 1.n1LQEHHJ1 TA AOrnHA 
• 3aB>KAM BÏA1EAHY~he npMCTpiM BÏA >KMBJleHHH nepeA TMM, HK 4MCTMTM Ta 

AOrJlHAaTM . 

• 4MCTbTe 30BHÏWHIO noBepXHIO npMCîpOIO, o6epe>KHO npOTMpal04M 

M1HKOIO raH4ipKOIO, He 3M04eHOIO a6o 3M04eHOIO MMJlbHMM p034MHOM . 

• YBAr A! nepeATMM, HK nepeHOCMTM a6o 4MCTMTM npMCTpiM, AaMTe MOMY 

OXOJlOHyTM. 

• LUo6 YHMKHYTM pM3MKY 3aMMaHHH Ta Bpa>KeHHH crpyMoM, He 

BMJlMBaMTe BOAY 4M iHwy piAMHY BcepeAMHY npMapoio • 

• MM paAMMO nepiOAM4HO 4MCTMTM pewiTKY, 11106 He AOnycKaTM 

HaKOnM4eHHH nMJlY Ta 6pyAy, 

• nonepeA>KeHHH: He KOpMCTYMTeŒ MMMHMMM p034MHaMM, XiMiKaTaMM 

Ta p034MHHMKaMM, 60 BOHM MO>KYTb nOWKOAMTM n11aCTMaCOBi 4aCTMHM. 

S. YTMn 13ALUJI 

-
E11eKTpM4Hi BMp06M He nOBMHHi BMKMAaTMŒ 3 no6yTOBMM CMÏTTHM. 

AonaBJlHMTe ïx AO BiAnOBiAHMX npMMMaJlbHMX nyHKTiB. 

3BepTaMTeŒ AO MÏCL\eBOÏ BJlaAM a6o npOAaBL\H 3 nMTaHHHMM l.l.lOAO 

yTMJli3al.lii. 

KPT-20008 5209L 
220-24os - sor~ 
20008T 
IPX2 )t CE [gJ -
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1. MASURI DE SIGURANJA IMPORTANTE 

• Acest aparat poate fi utilizat de catre copii având cel putin 8 ani ~ide 
catre persoane ale caror capacitati fizice, senzoriale sau mentale sunt 
reduse sau care sunt lipsite de experienta ~i nu poseda cuno~tintele 
necesare, daca ace~tia (acestea) sunt corect supravegheati 
(supravegheate) sau daca lis-au dat instructiuni privind utilizarea 
aparatului în deplina siguranta ~i daca au înteles riscurile survenite. 
Copiii nu trebuie sa se joace cu acest aparat. 
Curatarea ~i întretinerea care îi revin utilizatorului nu trebuie sa fie 
efectuate de catre copii tara supraveghere . 

• Se recomanda sa tineti la distanta copiii mai mici de 3 ani, cu exceptia 
cazului în care ace~tia se afla sub supraveghere continua. Copiii cu vârsta 
între 3 ~i 8 ani au voie doar sa porneasca sau sa opreasca aparatul, cu 
conditia ca aparatul sa fie pus sau montatîntr-o pozitie normala 
prevazuta ~i ca ace~ti copii sa dispuna de o supraveghere sau sa fi primit 
instructiuni privind utilizarea aparatului în deplina securitate ~i sa fi 
înteles riscurile posibile. Copiii eu vârsta între 3 ~i 8 ani nu au voie nici sa 
conecteze, nici sa regleze, nici sa curete aparatul ~i nici sa efectueze 
întretinerea care îi revine utilizatorului. 

· ATENTIE-Anumite parti ale acestui produs pot sa devina foarte 
fierbinti ~i sa provoace arsuri. Trebuie sa acordati o atentie 
deosebita in prezenta copiilor ~i persoanelor vulnerabile. 

• în cazul in care cablul de alimentare al acestui aparat este deteriorat, 
acesta trebuie înlocuit de catre fabricant, de catre service-ul sau 
postvânzare sau de catre persoane cu calificare asemanatoare, pentru a 
evita orice pericol. 

• ATENTIE: Pentru a evita orice pericol datorita rearmarii bru~te a sigurantei 
termice, acest aparat nu trebuie sa fie alimentat prin intermediul unui 
întrerupator extern, cum ar fi un rel eu de temporizare, sau sa fie conectat 
la un circuit care este pus ~i scos în mod regulat de sub tensiune de catre 
furnizorul de curent electric. 



• AVERTIZARE: Pentru a evita supraîncalzirea, nu acoperiti aparatul ~ 
de încalzit. ~ 

• Aparatul de încalzit nu trebuie sa fie amplasat chiar sub o priza de curent. 

• Un mijloc de deconectare de la reteaua de alimentare, cu o distanta de 
deschidere a contactelor pe toti polii, trebuie prevazut pe instalatia 
electrica fixa conform regulilor de instalare. 

• Referitor la detaliile privind metoda de instalare ~i conexiunea electrica, 
consultati prevederile de mai jos. 

• Aparatul trebuie instalat, astfel incât intrerupatoarele ~i alte dispozitive 
de comanda sa nu poata fi atinse de o persoana aflata in cada sau in du~. 

• Aparatul de încalzit trebuie montat la cel putin 1,8 m deasupra solului. 

• AVERTIZARE: Aparatul de incalzit nu trebuie utilizat, daca panoul de 
ceramica este deteriorat. 

Avertisment: acest produs poate fi utilizat într-o baie dar numai in partea 
situata în afara volumului, conform legislatiei nationale privind instalatiile 
electrice (Pentru Franta N F C 15-100) 
Nota: Schema de mai jos este prezentata doar cu titlu de exemplu. Va sugeram 
sa contactati un electrician profesionist pentru orice ajutor. 

Volumul exterior 

Sol 

Volume 2 Volume 1 

0,60 m 

E ,,, 
N 
N 
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2. 1 NSTALAREA 

Aparatul dumneavoastra trebuie utilizat doar in pozitie fixa ~i la cel putin 
1,80 m deasupra solului (Respectati regulile de instalare de mai jos) 

UTILIZARE DOAR ÎN INTERIOR 

Alegeti un amplasament adecvat pentru sistemul de incalzire, tinând cont 
de instructiunile de siguranta. 

Pentru a fixa aparatul de incalzit pe perete: 

• Faceti doua gauri la nivelul anco~elor situate pe spatele aparatului de 
incalzit, apoi puneti doua dibluri in gauri. lntroduceti cele doua ~uruburi 
in dibluri. 

• Fixati aparatul de perete, introducând cele doua ~uruburi in anco~ele 
panoului din spate. Apoi strângeti-le bine, pentru a bloca aparatul de 
incalzit ~i a-1 impiedica sa cada sau sa fie tras (a se vedea desenele de mai 
jos). Asigurati-va intotdeauna de stabilitatea aparatului de incalzit, dupa 
ce ati realizat instalarea! 

• Respectati o distanta de securitate minima de 20 cm de fiecare parte a 
aparatului. 

3. MOD DE UTILIZARE 

Operare funqii 

1. Conectati la alimentare ~i porniti apasând comutatorul ro~u 0/1; intrati 
in modul stand-by; afi~ajul arata " 8 ". 

2. Apasati butonul "®" intrati in mod ventilator; afi~ajul arata "- -". 

3. Daca apasati din nou butonul "®", aparatul funqioneaza la o 
temperatura joasa (1 000W) iar afi~ajul a rata "-- /:♦: ". Daca apasati 
pentru a treia oara, setarea se schimba in temperatura ridicata 
(2000 W), iar afi~ajul a rata"--/:♦::♦:". Apasati pentru a patra oara 
pentru a intra in setarea de temperatura ridicata (2000W) + swing, 
afi~ajul aratând " -- /:♦: :♦: ". Apasati din nou pentru ca aparatul sa 
intre in stand by. 



88 88 
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4. Apasati butonul "@" pentru a configura temporizatorul (00-12 
ore). 0 apasare a butonului pluseaza o ora pentru temporizator. 
Dupa configurarea orei, afi~ajul va a rata ora stabilita timp de 5 
secunde, apoi va reveni la imaginea anterioara; între timp, lumina 
" (9 " se va aprinde. lmaginea de mai jos este un exemplu al 
configuratiei pentru 8 ore: 

88 

5. Configurare pornire în modul stand-by, apasati butonul temporizatorului 
"@" ; puteti configura ora de pornire în 00-12 ore. Dupa finalizarea 
configura ri, afi~ajul a rata ora de pornire, iar lumina "(9 " este pornita. 
Afi~ajul scade automat o ora pentru fiecare ora care trece. Când sose~te 
ora configurata, aparatul se va porni automat. Temperatura implicita 
este 23 °( pentru pornirea programata. în imaginile de mai jos am inclus 
un exemplu de configurare a orei de pornire peste 8 ore: 

88 
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Nota: Daca nu configurati temperatura ~i programul saptamânal, aparatul 
se va opri automat dupa 12 ore de fun(!ionare continua, ~i va intra în 
stand-by. 

Operare funqii (DOAR de la telecomanda) 

1. Apasati butonul " © "; Aparatul intra în functia de ventilatie ~i racire, 
iar afi~ajul LCD arata: 

88 - -
7 

2. Apasati butonul " @ " o data; aparatul functioneaza la o temperatura 
joasa (1000 W) iar afi~ajul arata "-- / :♦: ". Daca apasati din nou, se 
schimba la temperatura ridicata (2000 W), iar afi~ajul arata "--l·"i!.·-'if.- "; 

88 - - 88 - -
:ë: * :♦: ·:+:· ** 12·3n 1:i.-1r1 
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3. Apasati butonul "~" pentru a seta temporizatorul (00-12 ore); afi~ajul 
arata "(9 ". Fotografiile de mai jos reprezinta un exemplu pentru 
setarea timpului de pornire normal ~i a numirii la 8 ore în modul de 
lucru ~i modul de a~teptare. 

88 - - 88 ~ ~ 
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4. Apasati butonul" (3, " pentru a seta fun(!ia swing; afi~ajul arata" (3, ". 

Daca apasati din nou, se va opri; 

5. Configurare ORA/ZI curente (atât în stand-by cât ~i în timpul 
functionarii aparatului): 
Apasati butonul " @l "o data; afi~ajul arata "12"ca valoare implicita, 
apasati" 0 /0 " pentru a configura ora curenta; apasati "@)" din 
nou, afi~ajul arata minutul "30", apasati "0 /0 " pentru a configura 
minutul curent, apoi apasati" @)" pentru a treia oara, afi~ajul a rata 
ziua "dl ", apasati " 0 / 0 " pentru configurarea zilei curente (L-D, 
d1-d7). Apoi apasati "@ " pentru a confirma configurarea; afi~ajul va 
arata configurarile precedente. 
De exemplu: Pentru miercuri, 9:30 AM la 25 °C încalzire 11, consultati 
imaginile de mai jos: 

88 88 88 
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Nota: 
- Configurarea de mai sus ramâne în memorie ~i dupa oprirea aparatului; 

apasati " @) " pentru a verifica ora ~i ziua curente; 
- LCD-ul se închide daca nu se executa nicio operatie timp de 10 secunde; 
- Temporizatorul are format 24 de ore. 
- 00~59 minutele. 
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2. Configurarea temperaturii 
în timpul funqionarii aparatului, apasati "0 /0 ", afi~ajul indica 
"23 "implicit. Apasati "0 /0 " pentru a configura temperatura 
dorita (interval 10-49°C), apasati "@"pentru a confirma 
configurarea. 
De exemplu: Temperatura ambientala curenta este 15 °C. Când se 
configureaza temperatura dorita la 25 °C, afi~ajul a rata: 

88 
·c 

Nota: 
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La configurarea temperaturii, aparatul va folosi modul de lucru SMART: 
1) Temperatura configurata - temperatura ambientala > 2 °C, operare 
la intensitate ridicata - 2000 W; 
2) o °C <Temperatura configurata - temperatura ambientala =< 2°c, 
operare la intensitate redusa - 1000 W; 
3) Temperatura configurata - temperatura ambientala = 0 °C, 
ventilatorul de racire va funqiona timp de 30 de secunde pentru a 
elimina caldura din interior, apoi va intra în mod stand-by. 
4) Dupa intrarea în mod stand-by, daca aparatul se race~te ~i: 
Temperatura configurata - temperatura ambientala >=2 °C, aparatul 
va ie~i din stand-by ~i va începe sa încalzeasca. 

Daca doriti sa anulati configurarea temperaturii, apasati tasta " @ " 
pentru a alege intensitatea I sau Il; aparatul va funqiona ~i fara o 
temperatura configurata. Afi~ajul " °C" va porni ~i va indica"- -". Dupa 
încalzire continua timp de 12 ore, ventilatorul va porni 30 de secunde, 
dupa care va intra în stand-by. 



Configurare program saptamânal (DOAR prin telecomanda) 
Dupa finalizarea configurarii OREI/ZILEI curente, urmati pa~ii de mai jos 
pentru programul saptamânal: 

1) Apasati "© "; aparatul va intra în funqiune. 
2) Apasati "0 "; afi~ajul indica,, P •~ introduceti în configurarea programului 

saptamânal: 

p 

09=30 
3 

3) Apasati" ® ", afi~ajul arata dl - dl, configurati la zi lucratoare (L-D 
dl-dl). Setari pentru luni: 

p 

Pl 
1 
ON OOŒ OOŒ OFF 

Nota: 
Pentru ziua curenta & ziua pentru care se face setarea: 
Luni - duminica: dl ~dl 
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4) Apasati " @ •~ afi~ajul indica P1 ~P6 (pentru fiecare zi pot fi configurate 
maxim 6 perioade de timp). Configurare P1: 

p 

Pl 
1 
ON 00=00 00=00 OFF 

5) Apasati "® ", afi~ajul arata 00 ca valoare implicita. Apasati "@" 
continuu pentru a seta ora pornirii. Apasati "@ " pentru a configura 
minutele, o apasare crescând contorul eu 10 minute. Exemplu de setare 
ora de pornire 7:30am (ca în figura); 

p 

Pl 
1 
ON07=30 07:300FF 

6) Apasati "@"; afi~ajul arata ora de pornire a etapei anterioare ca valoare 
implicita. Apasati " @ "continuu pentru a seta ora opririi. Apasati "@" 
pentru a configura minutele, o apasare crescând contorul eu 10 minute. 
Exemplu de setare ora de închidere 13:30pm: 



p 

Pl 
1 
ON07=30 13=300FF 

7) Apasati "0 / 0 " pentru configurarea temperaturii tinta (marja 
temperatura 10-49°(); 

8) Repetati pa~ii 2-7 de mai sus pentru a configura programul pentru întreaga 
saptamâna. Apasati " @ " pentru a confirma; 

9) Pentru a anula functia saptamânala, apasati" 0 " din nou; se va aprinde 
lumina" P ". Programul saptamânal este inactivat. Aparatul va trece la 
starea anterioara. 

Nota: 
- Dupa ce configuratiile de mai sus sunt finalizate ~i programul P 

functioneaza, apasati "® /@/@/ @ " pentru a verifica ora indicata 
pentru fiecare zi ~i intervalele de timp; 

- Apasati "0 /0 "; configurati temperatura de operare pentru intervale 
diferite. 

- Perioadele de pornire / oprire pot fi între 00 ~i 24 ore, ~i programate la 
interval de 10~50 minute; 

- "TIME/OFF"nu poate fi mai mie decât"TIME/ON"; 
- Când"TIME/ON" este acela~i cu"TIME/OFF'~ la momentul respectiv se intra 

în stand-by; 
- Dupa setarea cronometrului saptamânal, în cazul în care perioada de 

timp se suprapune, atunci temperatura va fun(!iona la cea mai înalta 
temperatura. 
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Configurare detectare fereastra deschisa (DOAR prin telecomanda): 
1) Apasati "© "; aparatul va intra în funqiune. încalziti putin, pâna se 

stabilizeaza. 
2) Apasati" @"pe telecomanda; se va porni lumina" ~ / °C "; 

temperatura afi~ata este implicit" 23 ". Apasati "0 / 0 " pentru a 
configura temperatura dorita. Când este activat modul de detectare 
fereastra deschisa, daca temperatura ambientala scade eu 5-1 O °C în 
interval de 10 minute, aparatul se va opri dupa 30 de minute ~i va intra 
în mod stand-by. Apoi apasati "© "pentru a porni aparatul. 

3) Apasati "@'' din nou pentru a opri funqia de detectare a ferestrei 
deschise, lumina" ~ "se va stinge ~i produsul va relua modul de 
operare anterior. 
Mai jos aratam cum se poate configura la 23 °C în timpul operarii 
functiei de detectare fereastra deschisa. 
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4) Când se activeaza în acela~i timp funqia de detectare fereastra deschisa ~i 
programul saptamânal, în perioada OFF a programului saptamânal 
aparatul nu functioneaza. în perioada de operare a programului 
saptamânal, temperatura face obiectul configurarii temperaturii pentru 
detectarea ferestrei deschise. Exemplu: 



Nota: 

88 
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- înainte de a porni programul saptamânal: trebuie configurata data ~i ora, 
altfel starea implicita este "00", care nu functioneaza. 

Repararea telecomenzii 
1) Conform instructiunilor de instalare a bateriilor, telecomanda este 

' 
prevazuta eu doua baterii AAA (ca ~i în figura A); 

2) Fixati brachetul în perete(ca ~i în figura B); 
3) Când telecomanda nu este utilizata, inserati-o în brachet (dupa cum se 

arata în figura C). 
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4.CURATARESIMENTENANTA 
~ ~ ~ 

• Deconectati întotdeauna sursa de alimentare, înainte de orice curatare 
sau întretinere. 

• Curatati peretele exterior al aparatului, frecându-1 u~or cu o cârpa moale 
~i umezita, eu sau fara solutie cu sapun. 

• ATENTIE: Lasati aparatul sa se raceasca complet, înainte de a-1 manevra 
sau de a-1 curata. 

• Pentru a evita orice risc de incendiu ~i/sau de electrocutare, nu lasati sa 
curga apa sau orice ait lichid in interiorul aparatului. 

• Recomandam o curatare periodica a gratarului, pentru a îndeparta praful 
sau murdaria care s-ar acumula în interiorul sau la exteriorul aparatului. 

• Avertisment: Nu utilizati niciodata detergent, agenti chimici sau solventi, 
deoarece ace~tia ar putea deteriora parti le din plastic. 

S. RECICLARE 

-
De~eurile electrice nu trebuie aruncate împreuna cu de~eurile 
menajere. Aveti grija sa le reciclati în centre adecvate. Contactati 
autoritatile locale sau vânzatorul, pentru orice întrebare privind 
reciclarea. 

KPT-2000B 5209L 
220-240V~ S0Hz 
2000W 
IPX2 )t CE [gJ -



Cerinte privind informatiile referitoare la aparatele eledrice pentru încalzire locala 

ldentificatorul de model(e): KPT-2000B 5209l 

Parametru ~imbol ~aloare ~nitate Parametru Unitate 

Puterea termicii Modul de acumulare a caldurii, numai in cazul aparatelor eledrice pentru încalzire 
localà eu acumulator de caldurà (alege\i o variantà) 

Puterea termicà nominalà IP- 2,0 kW control manual al sarcinii termice, eu termostat integrat [nu] 

Puterea termicà minimà {eu IPmm 0 kW control manual al sarcinii termice, ca riispuns la temperatura camerei ~i/sau [nu] 
itlu indicativ) exterioarà 

Puterea termicii maxima IPmar,r 2,0 kW control electronic al sarcinii termice, ca ràspuns la temperatura camerei ~i/sau nu] 
ontinua exterioarà 

onsumul auxiliar de putere termicà comandatà de ventilator [nu] 
~nergie eledrica 

La puteretermicà nominalà '~ 0 kW Tip de putere termicà/controlul temperaturii camerei (seleda\i o variantà) 

La puteretermicà minimà ~,.;, 0 w cu o singurà treaptà de putere termicà ji farà controlul temperaturii camerei [nu] 

ln modul standby ~/SB 0.001 kW douà sau mai multe trepte de putere manuale, farà controlul temperaturii camerei [nu] 

eu controlul temperaturii camerei prin intermediul unui termostat mecanic [nu] 

eu control electronic al temperaturii camerei [nu] 

cu control electronic al temperaturii camerei ji eu temporizator cu programare [nu] 
ilnica 

eu contrai electronic al temperaturii camerei ~i cu temporizator cu programare [da] 
àptàmânalà 

Alte optiuni de control (se pot seleda mai multe variante) 

controlul temperaturii camerei, cu detectarea prezentei nu] 

controlul temperaturii camerei, cu detectarea unei ferestre deschise [da] 

cu op\iune de control la distan\a [nu] 

cu demaraj adaptabil [nu] 

cu limitarea timpului de tunq:ionare [da] 

cu senzorcu bulb negru [nu] 

Date de contact ADEO Services 

135 Rue Sadi Carnot-CS 00001 

59790 RONCHIN - France 

http://www.erp-equation.com/heaters 
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1. IMPORTANT SAFETY INSTRUCTION 

• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision. 

• Children of less than 3 years should be kept away unless continuously 
supervised. 
Children aged from 3 years and less than 8 years shall only switch on/off 
the appliance provided that it has been placed or installed in its intended 
normal operating position and they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. Children aged from 3 years and less than 8 years 
shall not plug in, regulate and clean the appliance or perform user 
maintenance. 

· CAUTION -Some parts of this product can become very hot and 
cause burns. Particular attention has to be given where children 
and vulnerable people are present. 

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, 
its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard. 

• CAUTION: ln order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the 
thermal cutout, this appliance must not be supplied through an external 
switching device, such as a timer, or connected to a circuit that is 
regularly switched on and off by the utility. @ 

• WARNING: ln order to avoid overheating, do not cover the 
heater. 

• The heater must not be located immediately below a socket-outlet. 

• Means for disconnection having a contact separation in all poles must be 
incorporated in the fixed wiring in accordance with the wiring rules. 



• Fixed heaters are to be installed so that switches and other controls 
cannot be touched by a person in the bath or shower. 

• The heater must be installed at least 1.8 m above the floor. 

• WARNING: The heater must not be used if the ceramic panels are 
damaged. 

• Concerning the instruction for installation and electrical connection, 
please refer to the paragraph below. 

Warning: this product can be used in bathrooms but only out of the volumes 
according the national wiring rules (For France NF C 15-100) 
Note: The drawing is for reference only. We suggest that you to contact a 
professional electrician for assistance. 

Outside volume 

Volume 2 Volume 1 

0,60 m 

Ground 
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2. INDOOR USE ONLV 

To hang you heater on the wall: 
• Drill two ho les at the level of the slots located at the back of the heater 
then put two pegs in the holes. 

• Hang the heater to the wall by inserting the two screws into the slots of 
the back panel of the heater the fix the screws on the pegs. 
Always be sure that the heater is correctly fixed and stable after 
performing the installation. 

• Let a minimum safety distance of 20 cm between each side of the heater 
and any obstacle. 

3. HOWTO USE 

Function operation 

1. Plug in and switch on by pressing the red switch 0/1, enter into standby 
mode and display shows" 8 ": 

2. Press"®" button, enter into fan mode and display shows"--". 
3. Press"®" button aga in, the product works with low heating 

(1 000W) and display shows"--/:♦: ".Pressa gain changes to high 
heating (2000W) and display shows"--/:♦::♦:". Then press for the 
fourth time, enter into high heating(2000W)+swing and display 
stil I shows"--/:♦::♦:". Press once a gain, change to stand by. 

88 88 88 
:ë: 



4. Press" @ " button to set timer(00-12hours). Pressing the button one 
time increases one hour for timer. After setting time, the display will 
show current setting time for 5 seconds, then resume to previous 
display, meanwhile the light of" (9 "will on. Below photo is an 
example of setting 8h: 

88 
(9 

5. Appointment "ON": ln standby mode, press"@" timer button, you can 
set the appointment turn-on time in 00-12 hours. After complete 
setting, the display shows the appointment turn-on time and also the 
light "(9 " is on. The display automatically decreases 1 hour for each 
hour passed. When the appointment power-on time arrived, the 
product will automatically turns on. The default setting temperature is 
23 °( during appointment turn-on. Below photos is an example to set 
appointment turn-on time to 8 hours: 

88 

Note: If not setting the temperature and weekly program, the product will 
automatically turn-off after 12 hours of continuous work, and enter into 
standby. 
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Function operation (ONLY by remote control) 

1. Press" © "button, product enter into cool fan function, the LCD shows 
below: 

88 - -
1:i.3n 11:· U 

7 

2. Press" @"button, for one time, the product works with low 
heating(1000W) and display shows"--/:♦: ". Press again, changes to 
high heating(2000W) and display shows"--/·:+:--:+:-"; 

88 - - 88 - -
:ë: * :+:·:+:· ** 1:i.3n 12·3n 11:· 1_1 1 ' U 

7 7 
~® ~® 

3. Press"~" button to set timer(1-12hours) and display shows" C9 ". 
Below photos is an example to set normal and appointment turn-on 
time to 8 hours under working mode & standby mode. 

88 - - 88 (9 (9 

:+: ·:+:· ** n9.1,n 1-19-nr1 
(9 U "IJU (9 u ·uu 

7 
~® ~® 

4. Press" (3l "button to set swing function and display shows" (3l ". Press 
again, it will stopped. 



Set current Tl ME/DAY (can set both under standby mode & working 
status): 
1. Press" (§ "button for one time, the display shows "12" as default, 

press" 0 / 0 " to set current hour; press" (§ " aga in, the display 
shows minute" 30", press" 0 /0 " to set current minute; then press 
"(§" forthird time, the display shows the day" dl ", press "0 /0 " 
to set current day(Monday-Sunday: d1-d7). Then press" @" to 
confirm the setting, the display will show previous settings. 
For example: During Il heating, make setting to 9:30 AM of 
Wednesday, pis. refer to the following photos: 

88 88 88 
:+: ·:+:· :+: ·:+:· :+:-:+:-

~ ® ~® ~ ® 

- - - - - -
** ** ** ng.3n u . u ng.3n u . u ng.3n u . u 

7 7 3 

Note: 
- The above setting was continue to memorized after power off, then 

press" (§ " to check the current time & day in turn; 
- The LCD was display off if no any operation du ring 10 seconds; 
- The timer is in 24 hours. 
- 00-50 minutes. 

2. Set temperature 
During working status, Press" 0 /0 ",the display shows" 23 "as 
default. Press" 0 /0 " to set desired temperature (temperature 
range 10-49°(), press"@" to confirm the setting. 
For example: The current ambient temperature is 15°(, when set 
target temperature to 25°(,the display shows as below: 
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88 
:♦:·:+:· 

·c 

Note: 

r,g.3,-, u_· u 
3 

When setting temperature, it will use SMART working way: 
1)Setting temperature - ambient temperature>2°(, working with 
high power-2000W; 
2)0°( <Setting temperature - ambient temperature=<2°C, working 
with low power-1 OOOW; 
3)Setting temperature - ambient temperature=0°C, the cool fan 
will work for 30seconds to below out the heating left inside, then 
enter into standby mode. 
4)after enter into standby mode, if the machine cool down and: 
Setting temperature - ambient temperature>=2°C, the machine 
will wake up and resume to heating. 

If you want to cancel the setting temperature, press"@" key to choose 
the heating I or 11, the product will work without setting temperature. 
Wh ile the display" 0 ( "will go off, and will show"--". After continuous 
heating for 12hours, the cool fan will work for 30seconds and enter into 
standby mode. 

Set weekly program(ONLY by remote control) 
After complete setting of current Tl ME/DAY, below is the steps to set weekly 
program: 

1)Press " @", the product enter into working status. 
2)Press "0 ",the display shows "P", it enter into weekly program setting: 



p 

0 

ng.3n u . u 
3 

3) Press"® ", the display shows d1 ~d7, set to working day(Monday­
Sunday: d1 ~d7). Such as set Monday: 

p 

Pl 
1 
ON 00=00 00=00 OFF 

Note: 
For both current day & set working day: 
Monday-Sunday: d1 ~d7 

4) Press" (§) ", the display shows P1 ~ P6(for each day, it can be set 
maximum 6 time periods).Such as setting P1: 
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p 

Pl 
1 
ON 00=00 00=00 OFF 

5) Press"® ",the display shows "OO"as default. Press"® " continuously to 
set the turn-on time. Press" @" to set the minutes, increased 1 Omin per 
press one time. Such as set the turn-on time 7:30am (As figure); 

p 

~ ® 

0-l-l·c ,: :, 
Pl 

1 
ON 07:30 07=300FF 

6) Press"@",the display shows the previous step turn-on time by default. 
Press"@" continuously to set the turn-off time. Press" @" to set the 
minutes, increased 10min per press one time. Such as set the shutdown 
time at 13:30pm: 



p 

Pl 
1 
ON07=30 13=300FF 

7) Press" 0 / 0 "to setting the target temperature(Temperature range 10-
490(); 

8) Repeat steps 2-7 above, you can set the whole weekly program. Then press 
" @"to confirmed; 

9) To cancel the weekly function, press the "0 " aga in, the light "P" will go 
off. The weekly program is off. The product will revert to the previous 
function working status. 

Note: 
- After the above setting are completed and P program is working, press 

" ®l® l® l@"to check the setting time of each day and time 
periods; 

- Press" 0 / 0 ",set working temperature un der different time periods; 
- The turn-on/off time periods 00~ 24hours, can set to minutes 1 O~ 50 

minutes; 
- The"TIME/OFF"can not be less than"TIME/ON"; 
- When the"TIME/ON" is the same as"TIME/OFF", the time period enter 

into standby mode; 
- After setting the weekly timer, if the time period overlaps, then the 

temperature will work at the highest temperature. 
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Set open-window detection(ONLY by remote control): 
1) Press"@", the product enter into working status. Heating for a 

moment untill stable. 
2) Press" ® " by remote control,light" ~ / 0 (" will on; The temperature 

display"23"by default.Press"0 / 0 "to set target temperature. During 
open-window detection mode, once the ambient temperature drops 
5-10°( within 10 minutes, then the product will stop working within 
30 minutes and enter into stand by mode. Then press" © "to turn on 
the product. 

3) Press "® "again to turn off the open-window detection, the light 
" ~ "will go off and the product will resume to previous working 
mode. 
Below is an example to set 23°( during open-window detection. 

88 

4) When turn on at the same time for both open-window detection and 
weekly program, during the OFF period of weekly program, the product 
doesn't work. Du ring the working status of weekly program, the 
temperature is subject to the setting temperature of open-window 
detection. Below is a example: 



88 
p :+: ·:+:· 

·c [g 

Note: 
- Before turn on weekly program: it must set day and time period, 

otherwise the weekly default state is "00", which does not work. 

Fixing Remote control 
1) According to the instructions of battery installation, the remote control is 

equipped with 2xAAA batteries(As figure A); 
2) Fix the bracket on the wall(As figure B); 
3) When the remote control is not used, insert the remote control into the 

bracket (As figure C). 
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4. CLEANING & MAINTENANCE 

• Switch off from the power supply before cleaning. 

• Using a soft, moist cloth, with or without a mild soap solution, carefully 
clean the exterior surface of the product. 

• CAUTION: Allow the product to completely cool before handling or 
cleaning it. 

• Do not allow water or other liquids to run into the interior of the product, 
as this cou Id create a fire and/or electrical hazard. 

• We also recommend the periodic cleaning of this appliance by lightly 
running a vacuum cleaner nozzle over the guards to remove any dust or 
dirt that may have accumulated inside or on the unit. 

• CAUTION: Do not use harsh detergents, chemical cleaners or solvents as 
they may damage the surface finish of the plastic components. 

S. DISPOSAL AND RECYCLING 

-
Waste electrical products should not be disposed of with household 
waste. Please recycle where facilities exist. Check with your local 
authority or retailer for recycling advice. 

KPT-2000B 5209L 
220-240V~ S0Hz 
2000W 
IPX2 )?( CE [gJ -



Information requirements for eledric local space heaters 

Model identifier(s): KPT-2000B 5209L 

Item Symbol Value Unit Item Unit 

Heatoutput ~ype of heat input, for electric storage local space heaters only (select one) 

Nominal heat output P_ ~.o kW "1anual heat charge control, with integrated thermostat [no] 

Minimum heat output (indicative) D b kW manual heat charge control with room and/or outdoor temperature feedback [no] mm 

Maximum continuous heat output "-, ~.o kW lectronic heat charge control with room and/or outdoortemperature feedback [no] 

~uxiliary electricity consumption an assisted heat output [no] 

~t nominal heat output ,, .. p kW ~ype of heat output/room temperature control (select one) 

~t minimum heat output e/m/n b kW ingle stage heat output and no room temperature control [no] 

ln standby mode '" p,001 kW wo or more manual stages, no room temperature control [no] 

1,vith mechanicthermostat room temperature control [no] 

i,vith electronic room temperature control [no] 

lectronic room temperature control plus daytimer [no] 

lectronic room temperature control plus week limer [yes) 

P!her control options (multiple selections possible} 

oom temperature control, with presence detection [no] 

oom temperature control, with open window detection [yes) 

l,vith distance control option [no) 

l,vith adaptive start control [no] 

l,vith working lime limitation [yes) 

1,vith black bulb sensor [no) 

Contact details ADEO Services 

135 Rue Sadi Carnot - CS 00001 

>9790 RONCHIN - France 

http://www.erp-equation.com/heaters 
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* Garantie 2 ans/ 2 aiios de garantfa / Garantia de 2 a nos/ Garanzia 
2 Anni / Eyyuric1r12 ETwv / Gwarancja 2-letnia / rapaHTIIIR 2 roAa / 
rapaHTiR 2 poKiB / Garantie 2 ani / 2-years guarantee 




